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ABBOZZTA' UGI 
mullar. 

ATT biu jipprovdi gfiar.reg%ujol1i, konservaujoTli f,l 

amministraujQni las-sajd f'Malta u gIMI hwejjeg inc;delllali 
gha/ihom. 

IL-PRESIDENT, bil-parir u l-kunsens tal-Kamrll. tad-Deputa\i, 
imlaqqgha fdan il-Parlament, u bl-awtoritA La' l-istess, hareg b 'Iigi dan 
li gej:-

T AQSIMA I - PRELlMINARI 
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I. Dan l-Attjista' jis.sejjah I·An ta' J-J992dwar j)-Konservazzjoni TIo>Iu._ 
u l-Amministraujoni ms-Sajd u ghandujibdajsehh rdak il-jum 1i 1- r..-_ 
Ministro jista' jistabbilixxi b'avvii fiI-Guzettll. u \-Mi nistro jista' 
jistabbiJixxi jiem differenti ghall-bidu fis-sehh ta' dispoiiujonijiet 
differenti jew ghal ghanijiet differenti la' dan I-Att. 

2. F'dan I-All, kemm-iJ darba r-rabta tal-kliem ma tehtiegx 11/ ... 

xon'ohra-

"area la' konvenzjoni" tfisser, dwar xi konvenzjoni 
intemazzjonali, I-area li ghaliha tirreferi I-Konvenzjoni; 

~Att" tfisser dan I-An 11 tinkludi kIlll regolamenti , ordnijiet 
jew avvi:i:i maghmlllajew pubblikati bis-sahha tieghll; 

"bastiment" tfisser bastimentli jahdem bl-istim jew bil-makni, 
lanca, dgl'lajsa, hovercraft , jew bieea tal-bahar li togl'ldos jew [i 
tibqa' fil-wiee, ta' kull deskriujoni; 



c '''' 
"bastiment tas-sajd~tfisserkull bastiment ta ' liemadaqs jlrun 

u li jitmtuI b'xi mod li jlr:un Ii fil-mumen! ilr::un Qed jintu:ia ghal 
hidma ta' sajd jew gball-ipproeessar, "'awa jew garr ta' hut Jew 
ghal xi hidmiet (inklui: trasbord ta' hut) Ill'1tiJ1ari gha! dan iida ma 
tinkludi ebda baslimenl uun ghall-glUT ta' hutjew prodotti ta' hUI 
bhala parti mill-mertam:ija generali tieghu; 

·'bastimenl tas-sajd bananiM tfisser bastiment us-sajd li la jkun 
basliment tas-sljd lo!!:ali u lanqas bast ime nt tas-sajd ta l· 
konvenzjoni: 

"bastiment tas-sajd lieenzjat" tfisser bastiment moghti lieeDZa 
Jew permcss biex j istad skond l-artikolu 8,9 jew 10 ta' dan I-All ; 

"bastimcnt tas-sajd loluili" tfisser kull bastiment: 

<I) li jlrun proptjctl ta' persuna wahda jew iijed li 
ordinarjament j irrisjedu rMalta.jew 

(b) li jkun ghal kollox proprjell ta ' lr:umpannija, 
soejetA jew ilSSOCjanjoni la' persuni inkCN po,ata jew stabbilita 
tahl il-ligijicl ta ' Malta u kontrollata minn persuna wahdajew 
iijcd li ordinarjamentjirrisjedu rMalta; 

"bastimcnl tas-sajd taI-konvcnzjoni" tfisser bastimenl tas-sajd 
li j kun ta' pajj ii li jkun pani rkonvc:nzjoni li Malta wkoll tkun 
parti fih u li I-bastimenti tas-sajd lic:ghu jkunu gew d ikjanti mill­
Ministru b'avvii m.(Jazzetta li huma bastimenli tal-konvc:nzjoni; 

"Bord" tfissc:r il-Bord las-Sajd imwaqqaftaht l-anikolu 5 ta' 
dan I-Au; 

"Dirc:ttur" tfissc:r id-Dirc:llur responsabbJi mi5-sajd li huwa 
provdul ghalih tahll -anikolu 4 ta ' dan I-An jew tull persuna U 
lilha jista' jidddegalha xi funzjonijiet taht is-subanikolu (2) ta' I­
imscmmi artikolu 4; 

" l'Iut" tfisser kull annimal akwaliku. sew jell piuin u sew 
jell le: u tinkludi frotltal ·bahar bil-qoxra, krustaCej i, sponoi. nui. 
fi:icrc:n, mammali akwatici u i -igl'lar , bajd u qxur tagl'lhom kif 
ukoll partijiet minnhom u ikel imnissc:1 mill-hut; 

"ibhra intemi" tfisser dawk l-ibhl1l. li jmissu fuq in· naha tax­
Iltajla tal-Hnji bail li minnhom jitkej lu I-ibhra territorjal i la' Malta; 

" ibhra tas-sajd" tfisser I-ibhra tas-sajd ta' Malta k if provdul 
ghalihom ta/'ltl-anikolu 3 ta' dan I·AII ; 



Hkaptan~ tfisser, dwar bastiment tas-sajd, il-persuna li fiI­
mument ikollha I-kmand;ew tkun inkarigata mill-bidma w-sajd 
abbord il-bastiment; 

"konvenzjoni"tinkludi tralta!, ftebimjew arrangament ichor; 

HliCenUl tas-sajdft ti nkludi liecnza jew pcrmess ghas-sajd kif 
provdul Uht dan I-Att; 

"Mlnisw" tfisser i1-Ministro responsabbli gI'Ias-sajd; 

"proCeSSM" dwar hut t'nldudi, tilldif fillerillg .tkessih. iffriiar. 
tqeghid fil-Ianed, salmura, affumikazzjoni. ti sji r, immarinar • tnixxif 
jew prii.ervazzjoni jew lhejj ija ohra ta' hut b'kull mclodu jkun li 
jkun; 

"qroll ft lfisser skeletl"J ka lkarju mnlssel minn kole /lterati 
poJipojdi taI-klassi QIlIMZO(J; 

" Registru ta ' baSlimen!i tas-sajd" tfisser ir-regislru ta ' 
bastimenti tas-sajd loklli miimum mid-Direttur taht 1-Bl1ikolu 7 
ta' dan I-Att; 

"sajd" tfi sser:-

(a) iI-qbidjew tehid ta' hul; 

(b) KU]] attivitlohra li "'mod generali lkun mistennija 
li tirriiulta fil-qbid jew tehid ta' hut: jew 

(e:) kull hidm. fuq il-bahar li tghin Ii1 xi attivit1 kif 
deskritt fiI-paragndi (a) u (b) ta ' hawn fuq jew li !kun bi the.iiija 
ghaliha: 

-'sajd kummertjali H tfisser iI-qbid jew it-tehid ta' hut ghall­
bejgh: 

(a) fiI-kai ta' individwu, persuna li !kun taMem jew 
fi hsiebha tal'ldem fis-sajd ghall-bejgh matlll is-sena kollha 
jew fi stagun speeifiku jew pani minn stagun kull sena u Ji 
tissodisfa lid-Direttur B matul dak ii-imien Ii fih tahdem fi s­
sajd ghall-bejgh tkun tiddependi mill-attivitajiet taghha tas­
sajd ghad-dhul kol lu taghhajew pani minnu: jew 

c '''' 
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K.p.n6. 

(b) fiI-w la' kumpannija, soejeajew ISsoejazzjoni 
ta' peTSun;, tkun tissodisfa lid-Direttur li jkollha investiment 
sosl&nzjaJi fl -industrija tas-sajd Jew hekk tkun bi hsiebha 
(invest; ; 

"stabbilirnent ta ' l-ipproCessar" tfisser kun post Jew bastimcnt 
li fihjew fuqu xi hut ilron proeessatjew mal'lilln iida ma tinkludix 
xi ristorant, lukanda jew post la ' l-ike1 Jew xi posl fejn il-1'Iul jithejja 
u jkun mahrun gl'lall-bcjgh bl-imnutlill-pubbliku; 

"stabbiliment la' I-ipp"xessar ghal1~joni" tfisser kull 
stabbilimcnt JijipproeeSS8.jew ihejj i l'Iutjew prodotti tieghu lijkunu 
fpani jew ghal kollox mallsuba ghall~portaz.zjoni minn Malta; 

"stabbiliment ta' l-akwakultura" tfisser kull area, ghcluq, 
konfini ,pClStjew struttura mibnijajew uiata fuq I-artjcw fil-bal'Iar 
ghal l-kultivaujoni ta' hut tal-bahar jew ta' l-ilm. !'Ielu U tinkludi 
]roll sodda ghal1-kohivu.zjoni ta' gajdri jew frott ichor tal-bahar 
jew caltrajew struttura ohra wbt; ghall-kultivaujoni ta' gajdri u 
f!'Ott idlOl" tal-bahar, 

''trasbord ta' hut" tfisser it-trasreriment ta' hUI minn bastimenl 
tu-sajd ghal iehor sew jekk il-hut ikun tghabba ghall-ewwel darba 
fuq il -bastimenlli jkun qedjaghmel il-trasferiment u sew jell le; 

''uffiejal ghat-tl'Iaris tu-sajd" tfisser id-Direttur u kull wiel\ed 
mill . uffiejali ghat-tharis tas-sajd provdul g halihom taht is­
subartikolu (4) u (5) lI ' l-artikolu 4 l1- dan I-An u ku ll persuna li 
gl'tall -finijiet la' dan I-An tkun awtoriv.ata minn uffltjal ghat-Ihans 
lIS-sajd jew tkun qed Ulghod tal'It l-ordnijiel lieghu; 

~uffiejal lIS-sajd lIl-kOllvenzjOlliH tfisser persuna malltura 
mi Il -gvem la' pa.ijii: iehor jew li jkoll lla s-setgha laht il-l ijijiet ta ' 
dak il-pa.ijii: li tinfona konvenzjoni , li Malta tkun parti fiha , u li 
tipprovdi ghat.tharis u t-tmexxija ta ' hidmiet tu·sajd jew hidmiel 
ani:illari ghal ihom. 

TAQSIMA 11 - lBHRA TAS·SAJD 

3, L-ibllra tas·sajd ta' Maltaj ink.ludu: 

(a) I·ibhra interni; 

(b) I-ibhra territorjal i hell dikjarati tal'It is·subartikolu (2) 
ta' I·artikolu 3 ta' I·An ta' 1-191 1 dwar I·ibhra TerrilOljali u :i:­
Zona Konligwa; u 



(c) kull ibhra ohra li dwarhom bi proklama, ligi jcw 
konvenzjoni li !kun issehh rMalla ikunu gcw dikjlrlli drittijicl 
sovrani ghall-fin i la ' esportazzjoni u csploj lazzjoni , 
leonservazzjoni u amminislrazzjoni la ' ritorsi haijin rdawle 1-
ibhra. 

TAQSIMA III - AMMINISTRAZZJONI 

4 , ( I) Dan I-AIt ileun Imminisl ral mid-DiretluT li jkun 
urr.cjaJ pubblilcu u li jleun rcsponsabbli gtlaJ: -

(a) i1-konscrvazzjoni la' stokkij iel la' hut; 

(b) it-tctlid ta' dawk il-miiuri li j idhirlu metltiega xierqa 
gtlal-Itlaris ta' slokkijiel ta' hUI miIl-cffetti ta' Iniggii sew jckk 
gtlal imien kontinwu jcw ghal imien qasir u mill-effetti, li huma 
jcw jislghu jkunu la' hsarn ghal l-istokkijiel ta ' i'tuI, u mizuri li 
jittieMu bicx it-tniggiz jispioca jcw it un lcootrollac; 

(c) I-islima ta ' slokkijicc la ' hut u I-gbir la ' stalislika, 
maghduda dCltalj i dwar qbid ta' hut; 

(d) I-i ivi lupp u I-amministrazzjoni tas-sajd; 

(cl ii-i.amma la' rcgis!ru ta ' bastimcnli tas-sajd; 

(0 monilOring, leontrollu sorvdjanza la' h;dmiet tas-sajd; 

(g) ir-regolaujoni tal -tmellllija ta' hidmiel tas-sajd 
maghduda hidmiel la' akwakullUra u hidmiet ancillari ghalihom; 

(h) il- tlrog, bd;l , sospcnsjoni u rcvoka ta' pcrmcssi u 
lieenzi ghal sap, akwakultuta, trasbord, u hidmiel ohm li jchlicgu 
pcrmcssi u liCenzi tall! dan I-All ; 

(i) jJ-gbir ta' drittijiet dwar pcrmessi u licenz; uta' 
rcgistrazzjonijiet fir-rcgistro tal -bastimenti tas-sajd; 

(j) I-gl'lcmil ta' dawir: ir-rapporti lill-Ministru Ii dan ;tun 
jchticgjcw li d-Dircttur jidhirlu Ilicraq li jaghmel; 

(k) it-tchid lll -miiuri xicrqa b'konsullazzjoni ma ' dik 1-
awtoritA Ii minn imien ghal tmicn !kun rcsponsabbli ghall ­
ambjent sabiex speC; pTOletti ma jinqerdull ; 

(I) hweijeg ohra li sleond dan I-All ghandhom ikunu 
amministrati. 

c "" 

Oi_ " 
JO'; .w' .... 
.yI. oIfo<joIi ...... --joI. 
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(2) Id-Direttur jiSUl' bil-miktub jawtoriZZlIil nil ufr.cjal 
pubbIitu biex jeierCit.a s-secgtlat koUha tad-Direttur jew uhoo minnbom 
jcw flirnben mieghu jew metajkun nicqes. b'dawk i1-tondiZZjOllijicl, 
maghduda dawk li ghandhom x'jaqsmu ma' restrizzjonijiet IenitorjaJi. 
ki(jista' jistipula f1-awtori:uaujoni. 

(3) Id-dispmzzjonijiet tas-subattikolu (2) la' dan I-artikolu 
jkunu bla hsara ghad-dispoiizzjonijiel ras-subartikolu (12) la' I-artikolu 
35 ta' dan I-All. 

(4) Dan I-An ikun infunal mill-ufflCjali ghat-tlIaris w-sajd 
li jagi;uu taht id-direujoni lad-DiretlUf u gha! dan J-gI\an l-uffiCjaJi 
ghat-tharis las-sajd ikollhom is-setghat murija f1-anikolu 19 ta' dan 1-
Att . 

(S) I1-persuni li geijin ikunu uff.cjali ghal-tllari. w-sajd 
ghall-finijiet ta' dan J-An-

(a) persuni li jkunu mahlura uffiejali tas--sajd; 

(b) jI ·membri tollha taI-Korp taI-Pulizija ta' Malta; u 

(c) il· membri Imlllla tal·Foni Armati ta' Malta. 

__ io_Sajd. S. (I) Qiegf'lcd hawnhekk jitwaqqaf BonIIi jkun rnaghnifbtlala 
l-Bord tas-Sajd. 

(2) !I-Bord ikun mlghmul mid-Direttur, u officio bhala 
clwirmon u mill-membri 1i geljin mahlura mill -Ministru:-

(a) membru tad-Dipanimenl las-Sajd fuq iI-parir lad­
Direttur,li jkun deputat cMirman; 

(b) membru minn fosl u nominal mis-saljieda kummerejali 
fil -si-ira ta ' Malta; 

(c ) membnl minn fost u nominat mis-saljieda kummerejali 
m-gi-ira ta' Ghawdell; 

(d) membnl minn fost u nominat mill-pilkali tal-pixkerija; 

(e) membru minn fost u nominal mill-beljiegha tal-hut bl­
imnm; 

(f) tIames membri ohm minn lost persuni li jkollbom inlere:S$ 
fi hweljeg jew li jkollhom taghrir dwar hwe.ijeg li ghandhom 
lI 'jaqsmu mas-ujdjew ma' I.industrija tas-sajd , 



(3) Membri fiI-Bord ikunu maMllra, bl. hsar. shad­
di!poiizzjonijiet tas-subartikoli (4) u (!i) ta' dan I-artikolu , pal tmien 
ta' tliet min. 

(4) Membru tal-Dord jista' j im:ienj. mill-kari .. 1ieahu 
f'ltull imien billi jaghri avvii bil-miklUb lill-Ministru . 

(S) ll-Minisuu jisa' null m ien inelllli membru laI-Bord 
minllabba inhpaCitl. fallimcnt jew traskur'agni tad-dmirij iet . 

(6) I1-quorum mchtieg gllal -laqghat ta.l-Bord ikun ie­
chairmanjew fin-nuqqas titghu, id-dcputat chairman u hamcs mc:mbri 

""". 
(7) Ufficjal pubbLiku nominal mid-Direttut jaghmilha ta' 

segrewju tal-Bord. 

(8) Bla hsara ghad-dispoi:iujonijicll-obra la ' dan I-Att , il­
Bordji$ta' jim:gola l-proC:eduri u l-Iaqghat tieghu stess b'dak iJ-mod li 
jidhirlll xiellll!.. 

C1JJ7 

6. Ikun id-dmir tal -Bard Jijaghti pariri lil l-Ministru fuq kull hail 1'wooPijiot ... 

1i l-imsemmi Ministru jiSla' jirrefcrilu u b'mod generali dwar I-iivilupp, - . 
l-arnminisUazzjoni u ]-tonservazzjoni las-sajd rMalta u b'mod 
panikolari ghandu:-

<a) jilckunsidra u jaghmel propoid ghall ' ghemil tl' 
regolamenti taht l-artikoJu 37 la' dan I-All; 

(b) jikkunsidra u jaghmel proposti ghall-introduujoni la' 
miiuri li j ipprojbi1l1lu Jew jirresuingu J-qbid la' speCi la ' hut; 

(c) jikkunsidra u jaghmeJ ptoposli sabie1l Isir ftehim Jew 
ammiamenti slr:ond l-artikoJu 18 ta ' dan I-Att; 

(d) j ikkunsidra kIlll hagareferitalilu minn membru tal-Bard, 
minn Dipartimenl taI-Gvem Jew minn xi membnl taI-pubblilw u 
jagtlmel ir-raJr:komandaujonijiet tieghu dwarilomjekJr: u kif iJ-Bord 
j idhirlu JUef1lq; 

(e) j issoaometti JilI-Gvem dawlr: il-poposli lijidhirlu llerqa; 

(0 jissonomeni liIl-Ministru rapport annwali ta' l-lItivitajicl 
lieghu; 

(j) dawlr: il -fun:r.jonijiet u dmirij iet olIra Ii jislghu jkunu 
presJr:ritti_ 
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... , -
TAQSIMA IV - BASTIMENTTAS·SAJD WKAU 

7. (I) Id-Direttu r għandu jżomm reġistru tal-bastimenti tas-sajd 
lokali. 

(2) Sid 11.' bastiment tas-sajd lokal i li jkun bi ħsiebu juia l­
bastiment għas-sajd jista' japplika ghand id-Direttur bil-mod preskriu 
sabiex ikun reġistrat fir-Reġ i stru ta' bastimenti tas-sajd. 

(3) Bastiment majlr:unx reġistrat taħt dan l-artikolu kemm· 
;1 darba:-

(a) ma jkunx reġistrat ta ħt ]· Att dwar il-Bastimenti 
Mer\r::anlili jekk bi l ·liġi hekk ikun mcħtieġjaghmel; 

(b) il-bastiment ma jkollull il-marid ta' identifikll7.zjoni kif 
jista' jiġi preskrill; 

(ċ ) il-bastiment majġorrx dak il-taghmir u ma jkunx iħares 
dawk il.ħtiġijiet l-oħra li j istgħu jkunu preskritti; 

(d) is-sid tal -bastiment majkunx ta dak i l-tagħrif jew hares 
dawk il -ħti ġijiet [-oħra li j istghu jkun u preskritti. 

(4) Id· Direttur jista' jhassar kull reġistrazzjoni fir.Reġistru 
ta' bastimenti tas-sajd taħt dan I·artikolu jd;k xi waħda mill .ħliġietlaS. 

subanikolu (3) ta' dan l-artikolu ma jibqgħux ikunu sodisfalli mill­
bastiment reġi strat fi r-R eġistru, iżda għandu jerġa" jagħmel d ik ir­
reġi strazzjoni malli j kun sodisrallli dak in-nuqqas ikun rimedjat. 

(5) Jc<crtifikattar-reġistr1lZZjoni fir-Reġistru ta' bastimenti 
laS-sajd lokali għandu" bla ħsara għas·subartikolu (4) ta' dan I·artikolu, 
ikun validu għal sena u jkun jista' jiġġedded. 

S. (I) Ebda bastiment tas-sajd lokal i ma j ista' j in tu ża għal sajd 
kummerċjali: -

c.) fi -ibħra tas-sajd,jew 

(b) rxi area barra l-ibħra tas-sajd li biex ti stad fiha t.l:: un 
meħt ieġa licenza jew penness taħt dan l-All ; 

kemm-i! darba ma jkunx reġistrat fi r-ReġisInl ta' bastimenti laS·sajd 
skond ' ·artikolu7 ta' dan I· Att u kemm-li darba majkunx awtorizza! li 
hekk jislad skond liċenzajew permess mogħti taħt dan l-Att. 



(2) Mela baslimenl tas-sajd lokali jintuża bi ksur tlU­
subanikolu (1) ta' dan l-anikolu, il .kaptan. is-sid li min j imh ikunu 
hatja,kull wieħed minnhom ta' reat ujistghujeħlu multa ta ' mhux inqas 
minn Lm 1,000 li mhux izjed minn Lm 25.000 kull wieħed. 
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,. (I) Il -Ministru jista' b'regolamenti, jeħtieġ lil sidien ta' Pt~!*,' . 
bastimenti Ias-sajd lokali li jkunu jixtiequ jistadu barra l - ibħra tas-sajd ~-=-:::. 
li japplikaw ghand id· Direttur ghal permess li bih ikun jista' jsir sajd Jiooo"! .... 1--
rare! speeifil::ati rdak il-permess. ~. 

(2) Regolamenti magħmula taħt is-subanikolu (I) ta' dan 
l-artikolu jistgħu wkoll jipprovdu għal permessi li jagħtu jedd esklussiv 
għal sajd rarel speċirikati rdawk il.permessi. 

(3) F'kull kaZ bamI minn dak provdut għalih fil-paragrafu 
(b) tas-subarti.kolu ( I) ta' l-artikolu 8 ta' dan l-Att, kull pct'liuna li jistad 
bla permess meta dan itun meħtieġ b'regolamenti magħmula taħt is­
subartikolu ( I) ta' dan l-artikolujc:w tistad ratta li dwarha majkollħiex 

permess utli dawk ir-regolamenti tkun hatja ta' reat utehel ,metatinsab 
hatja, multa ta' mhux inqas minn Lm SOO li mhux i żjed minn Lm 5/XX) , 

TAQSIMA V - BAS11MENI1 TAS-SAJD BARRANIN 

10. ( I) Sajd minn bastiment barrani fl·ibhra tas-sajd hu projbit SYt_ 
jekk ma jkunx awtoriu.at b'liċenu. moghtija taħt dan l-Att, ~= ..... 

(2) Meta xi basl:imcntla$·sajd jinluŻa bi bur tas-subartikolu 
( I ) ta' dan l-artikolu , il ·kaptan , is·sid u minjikrih ikunu , kull wiehed 
minnhom, hatja ta' reat u jehlu, meta jinsabu hatja, multa ta' mhux 
inqas minn Lm 4/XX) u mhux iżjed minn Lm 5O/XX) kull wiehed. 

11. (I) Kaptan ta' bastimennas-sajd barrani li jkollu ħUlabbord "..il_ ... 
ghandu - ~.: ...... jII 

(a) qabel ma l·bastiment j idhol fl-ibhra tas· sajd; jew 

(b) qabel ma l-bastiment jitlaq minn area ta' l-ibħn taS·sajd 
li fiha s·sid , il·kaptan, jew min j ikrih ikollu liċenza biex j istad , 

javża lil uffiċjal għat·tharis taS-sajd bI-ammonti. b'deskrizzjonij iet u 
preientazzjoni ta ' hut abbord il-bastiment. 

(2) Jekk kaptan jonqos li jagħti l-avviż mehtieġ taħt is· 
subartikolu (I) ta ' dan l·artikolu. ikun ħati ta' reat u jeħcl. meta jinsab 
ħati, multa ta' mhux inqas minn Lm 2 DOO u mhux iżjed minn Lm25/XX). 

-...."..,.. n. 
ibIn ....... 
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PARTI V1 - DWAR IL-BASTIMENTI TAS-SAJD KOLLHA 

12. ( I) LK:enu tas-sajd għandha tingħala lill-kaptan, lis-sid jew 
lill-kerrej dwar bastiment tas-sajd speċifikat . 

(2) Il-ħlllg la' kullliC:enu taS-sajd tkun fid-diskrezzjoni tad­
Direttur u tista ' tawtoriua jew sajd b'mod ġenerali jew tista' tagħti 
awtorita' limitata b'riferenza, b'mod partikolari għal:-

(a) atCali fiha s-sajd ikun awtoriu.at; 

(b) il.perijodi, i i-żminijiet jew vjaggi partikolari li 
matulhom is.sajd ikun awtoriu.at: 

(ċ) id-deskrizzjonij iet, kwantitajiet, daqs u pre:ienw.zjoni 
ta' ħut li j ista' jittieħed; 

(d) il-mod tas-sajd. 

(3) Liċenu us-sajd lisII ' lawtoriu.a s-sajd jew b' mod 
ġenerali jew suġġett għal dawk il -kondizzjonijiet li fil-fehma !ad-Direttur 
ikunu meħtieġa jew spedjenti biex ikun regolariuat is-sajd fil-baħar, 

jew il-konservazzjoni jew l-amminiSl1'aujoni tas-sajd fl -ibħra tas-sajd 
u b 'mod partikolari liċenza jista' jkollha, bla ħsara tal -ġeneralitl ta' l­
imsemmija kondizzjonijiet, kondizzjonijiet dwar: · 

(a) it-tniżżi l l-art ta' ħut taħt l-awtorita' tad-detentur tal­
liċenz.a ; 

(b) l·immarkar taJ ·bastiment tas-sajd liċenzjat; 

(ċ) ir-reġistrazzjoni tal·ħidmiet tas-sajd li għandhom 
j in:iammu abbord il-baslimcnt tas-sajd liċenzjat; 

(d) i t-tagħmi r ta ' navigazzjoni u l-mapep li għandhom 
jinġarru abbord il ·bastiment taS-sajd liċenzjat: u 

(e) il-post jew il-postijiet fejn bastiment tas-sajd Iiċenzj at 
jiSla' jittrasborda l-hut: 

u jekk il-kaptan u 5-sid jew il-kerrej tal·bastiment tas-sajd jiksru xi wahda 
mill-kondizzjonijiet preskritti fiI·liċenu, dan ikun ħati ta' reat u jeħe l , 

meta jinsab ħati , multa la ' mhux anqas minn Lm 1.000 u mhux iżjed 
minn Lm 10.000. 

(4) Liċenza tas.sajd tista' tkun-



(a) mibdula minn żmien għal ieħor,jew 

(b) revokata jew sospiia, 

jekk fil-fehma tad-Direttur dan ikun meħtieġ jew spedjenti biex ikun 
regolat is-sajd fil-baħar, il.konservazzjoni u l·amministrazzjoni tas·sajd 
fl-ibħra tas·sajdjew għall·benefiĊĊju ekonomiku ra' Malta, 

(5) Il-fatt li d-Direttur ikun eżerċira s-setgħa li tinsab fis­
subartikolu (3) ra' dan l-anikolu majkunxjista' jigi kontestat, rivedut, 
imħassarjew dubitat rxi qorti minhabba li r-raġunijiet għall-eżerċiz.zju 
tas-setgħa mid-Direttur ma jkunux inqalghu jew kienu spiċċaw, 

(6) lekk l iċenza tas-sajd tkun varjata, revok.atajew sospib, 
d-Direttur jista' ,jekk jidhirlu xieraq fiċ-ċirkostanzi kollha raI -ka.i:, ihallas 
lura d-dritt kollu mhallas għal-liċenzajew pani minnu, 

(7) Ma tista' tittieħed ebda azzjoni għal danni kontra d­
Direttur għax ikun applika d-dispoiizzjonijiet tas-suhartikolu (3) ta' 
dan l-artikolu, 
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13_ Ikun reat li kaptan iħalli li abbonl bastiment tas-sajd, fl-ibħra M"j_~"" 
tas-sajd,jini.arnmjew iħalli li jini.arnm hut li majkunx ittieħed &kond j' c' 
liċenza tas-sajd provdura taħt dan l-Att_ 

14, (l) F'kull imien mera bastiment tas-sajd ikun qiegħed f'area sa- ro' ..... _ 
ra' l-ibħra tas-sajd jew jekk ikun bastiment tas-sajd lokali wkoll f'xi 
area barra l-ibħra tas-sajd u jew: 

(a) ikun projbit b'dan l-Att li jistad f'dik l-area; jew 

(b) bil-liċenza tas-sajd jew xon'oħrajkun penness lijistad 
biss għal ċeni speCi jew deskriz.zjonijiet ta' ħut f'dik l-area, 

f'dak il-każ, it-ragħmir tas-sajd tiegħu jew dik j]-pani mit-tagħmir li 
ma tkunx meħtieġa ghas-sajd penness, għandhom ikunu stivati b'dak 
il-mod li ma jkunux għal -lest lij intuiaw għas-sajd jew stivati b'dak il­
mod l-ieħor li jista' jkun preskritt, 

(2) F'każ ta' ksur ta' dan I·artikolu: 

(a) il-kaptan tal-bastimentjeħel, merajinsab ħati, multa ta' 
mhux inqas minn Lm 2,000 u mhux iżjed minn Lm 25,000; u 

(b) il-qorti li timponi l-mulra lista' tordna l-konfiska ta' kull 
tagħmir tas-sajd li jkun jinsab jew li jlmn uiat minn xi persuna 
fuq il-bastiment jew meħud minn xi persuna ohra mill-bastiment. 
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IS . (I) Id-Direttur għandu. qabel majirreġisu-a fir-Reġistnllal. 
bastimenti tas-sajd, bastiment tas-sajd lokali jew qabel ma jagħ ti 
liċenza !aS-s.ajd, jehtieġ lill-kaptan. lis·sid jew lill-kerrej tal-bastiment 
tas-s.ajd speċifikat n-applikazzjoni ghar.registrazzjoni fir-Reġistru,jew 
f]-applika.ujoni ghalliċenza. li jagħti ħ dak it-taghrif statiSliku dwar is­
sajd li jisla' jordnalu. 

(2) Id-Direttur ikollu s-setgħa li jehtieġ lil s.ajjied kum­
merċjali u lil persuni lijkunu sidien.jew li jaħdmu fuq, bastimenti tas­
sajd lokali u lil pitkala, beijiegha tal·hut bl-imnut u lil propretarji ta' 
stabbilimenti li j ipprovdu l-ikel biex jaghmlu prospetti fdik il -forma li 
jiddeċiedi d·Diretlur u kull tant żmien kif jista' jkun preskritt dwar il­
hut tal-baħar kollu li j inqabad, jitniiicl l·an, j inx.wa jew j inbiegħ 
minnhom. 

16. (l) !l-Ministru jista' b'regolamentijipprovdi ghal-Iiċenu 
ta' trasbordjew riċevimentta' hut minn bastimenti tas-sajd n -ibhra tas­
sajd jew it-trasport mill -ibhra interni jew ibhra territorjali minn xi 
bastiment la' hut trasbordat minn xi bastiment iehor. 

(2) lr-regolamenti magħmula taht is-subartikolu (I)ta' dan 
l·artikolu jistgħu japplikaw dawk ir-restrinjonijiet u kondiu:jonijiet 
ma' l-gholi ta ' liċenzijew permessi li l-Ministru jidhirlu xierqa u b'mod 
partikolari jistgħu jipprovdu ghal: 

(a) l-arei li fihom j iSla' j sir it·trasbord: 

(b) l t-żminijiet li fihom hut j ista ' jkun Ir1Isbordat jew 
trasportat; 

(ċ) in-numru ta' trasbordi u trasportazzjonijiet lijiSlghujsiru 
1,1 l-kwantitajiet 1,1 deskriu:jonijiet ta' hut H j ista' jkun trasbonlat 
jew trasportat. 

(3) Regolamenti maghmula taht ls-subanikolu (I) ta' dan 
l-anikolu jagħtu s-setgħa Iid· DiretIUTJi n-ghoti ta' liċenzijcwpermcssi 

bis-sahha laghhomjimpooi dawk il-kondiu:jonijietlijidhirlu mehtieġa 

s.abiex ikun regolat it-trasbord jew l-esportazzjoni ta' hut magħduda 
kondiu:jonijiet dwar it-trattament abbord bastimenti tas-sajd la' hut 
riċevut abbord u jistghu jkunu imposti kondizzjonijiet differenti dwar 
bastimenti tas-sajd differenti jew bastimenti tas-sajd ta' deskrizzjoni 
differenti . 
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TAQSIMA VII_ ARRANĠAMENTI SPEĊJALI 

17, (I) fl-Ministru, li jaġixxi fuq il-parir tad-Direttur u wara '"'-I JIIOI 
konsullazzjoni mal-Bord,jista' jagħti penness lil kaptan, sidjew kerrej -_ • ...p. 
la' bastimenl speċifik.al li jawloriu.a "jd għal għanijiet ta ' riċerka 

xjentifika fl-ibħnitas-"jd jew farci la' l-ibħra tas-"jd. 

(2) Id-detenlUr ta' penness taħt is-subartikolu ( I ) ta' dan l­
artikolu u l-bastiment speċifikat fdak il-permess għandhom, bla ħsara 
għad-dispo:tizzjonijiet tas-subartikoli (3), (4) u (5) ta' dan l-artikolu , 
ikunu eientati mid-dispoi.izzjonijiet ta' dan l-Att. 

(3) Il-bastiment tar-riċerka jkun suġġett għall · ispeujoni 
mid-Direttur jew minn kull uffiċjal ieħor delegat minnu u d-detcntur 
tal-permess jista' jkun meħtieġ, fuq talba, li jagħti lid-Difenur rappon 
taI-ħidmiet tiegħu. 

(4) Permess mogħli taħt is-subartikolu ( I ) ta' dan l-artikolu 
jkun suġġett ghal dawk il-kondizzjonijiet, li jistgħu jinkludu l­
applikazzjoni ta' kull dispożizzjoni ta' dan l-All, kif ikun speċifikat fil ­

P"""'" . 
(5) Il-Ministru jista' b ' avviż bil-miktub mogħti lid-detentur 

ta ' permess moghti taht is-subartikolu (1) ta' dan l-artikolu: -

(a) jirn:voka l-penness; 

(b) jibdel jew jirrevoka l-kondiu:jonijiet li għalihom ikun 
suġġett il-pennessjew jispeċifika aktar kondizzjonijiet li ghaliħom 
il-penness ghandu jkun suġġett. 

18_ (I) fl -Ministru jista', wara konsultazzjonijiet mal-Bord, -~­
jibda negozjati li jwasslu ghal kull ftehim ta' aCċess ghas-"jd ma' stati po...p. 
ohra u assoċjazzjonijiet li jirrappreżcntaw sidien jew kerrejja ta' 
bastimenti tas-sajd lijipprovdi ghall-a1lokaujoni ta' liċcnzi tas-"jd lil 
bastimenti minn dawk l-istati jew asSOĊjazzjonijiel . 

(2) Kul1 ftehim negozjat taħt dan l-artikolu ghandu jinkludi 
dispożiu:joni li tipprovdi ghar-re.o;pon"bbilta' ta' l-istat bammijew ta' 
l-assoċjazzjoni li jieħdu l-miżuri mehtieġa biex ikun żgUI1l.t tharis minn 
bastimenti ta' dak l-istat jew ta' dik l-assoċjazzjoni tal-partijiet u l­
kondiu:jonijiel tal-ftehim u tal-liġijiet dwar is-sajd fl-ibħni tas-sajd. 

(3) Għall -finijiet ta ' dan l-artikolu l-frazi M stat" tinkludi kull 
organizza.ujoni ta' integruzjoni ekonomika reġjonal i li lilha tkun 
ingħatat is-setgha mill-pajjiżi membri taghha li tinnegozja ftehim ta' 
aċttss. 
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(4) Ebda ftehim la' aċċess dwar sajd ma jkun jofboc lill­
Gvem sakemm dan jiġi ntifilw b 'riioluujoni tal-Kamra tad-Deputati. 

TAQSIMA VUI - INFURZAR TA' l,A1T 

l', ( 1) Sabiex ikunu nfunati d--dispoiiajonijict ta' dan I·An 
ufftĊjal ghat_tħlris tas-sajd jista' jeżcreita s-sctghat li ġelj in dWIf kull 
bastiment tas-sajd jew bastiment li jkun qed jistad fl-ibħra tas-sajd; · 

(.) jista' jwaqqaf il-bastiment; 

(b) jista' jeħtieġ lill -kaptan li jieqaf mis-sajd u li jtclla' lura 
abbord it·tagħmir tas-ujd; 

(ċ) jista' jeħtieġ lill -kaptan li jiffaċilita Hlugh abbord il­
bastiment bil · mezzi xierqa kollha; 

(d) jista' jitla' abbord il-bastiment ujtella' mieghu lil dawk 
iI.pcsuni l--oħra li j idhirlu mehtieġa biex jghinuh fl--cżcrċitazzjoni 
tas-setgħat tiegħu; 

(e) j ista' jeħtieġ lill-bptan.liIJ--ctwipaġġjew lil xi ħadd 
biex jipproduċi , u l-uffIĊjal jista' jeżami na u jiehu kopja ta' , kull 
ċcrtifikat ta' reġistrazzjoni .l iċcnza,lo8 book uffiċjali. karta uffiċ­
jali, artiko li ta' fteħim, reġistrazzjon i ta' hut maqbud u kull 
dokument iehor dwar iI ·bastiment u l --ckwipaġġjcw kull membru 
tieghu jew dwar xi persuna li tkun abbord il-bastiment. li jkunu 
fiI .pussess jew taħt il ·kontroll tagħhom abbord il-bastiment; 

(0 jista' jiġbor flimkien l--ckwipaġġ tal-bastiment; 

(ġ) j iSla ' jehtieġ lill-kaptan biex jidher quddiemu biex 
jagħtih spjegazzjoni dwar i1 · bastiment u kull membru ta ' l­
ekwipaġġjew persuna oħra li tkun abbord il-bastiment u dwar kull 
dokument imsemmi fil-paragrafu (e) ta ' hawn fuq ; 

(ħ) jista' jagħmel kull tfittxija , eumi jew mistoqsija li 
jidhirlu meħtieġa bicxjara li ebda waħda mid--dispoz.izzjonijiet ta' 
dan ]-An ma tkun ink.isrct; 

(i) jekk ikollu raġuni xierqa j issospctta li xi persuna tkun 
ghamlet reat kontra dan l-An dan jista' mingħajr ċitazljoni, mandat 
jew proċedura oħra, jieħu lill .persuna li tkun suspettata li ghamlet 
ir·reat u li jieħu jew jeħtieġ lill-kaptan tal-bastiment biex jieħu 
dak il-bastiment flimkien ma' l -ckwipaġġ lieghu. rport rMalta 



sabiex issir kull tfittxija, eżami jew inkjesta u sabiex iressqu jew 
i ressaq ħom quddiem qorti kompetenti u sabiex iżomm jew 
iżommhom flimkien mal-bastiment r Malta sakemm ikun ingħata 
gudirtju dwar ir-reat allegat; 

(j) j ista', meta jqis il-harsien mill-perildu taI-bastiment,jiehu 
dawk il -passi sabiex bastiment tas-sajd maqbud, mehud jew 
miżmum skond dan J-anikolu. ma jkunx jista' jiCċaqlaq, halli jiġi 
evitat li l-bastiment jittiehed minn xi penmna qabel ma l-bastiment 
jinħeltlj; skond l-artikolu 23 jew 24 ta' dan l-All jew mill-Qort i; 

(le) fil -każ ta' xi reat kontra l-artikolu 8,9 jew 10 ta' dan l­
Att jew kontra regolamenti maghmula taħt is-subartikolu (1) ta' l­
anikolu 16ta' dan l-Au,jista' jaqbad kull bastimenl kif ukoll kull 
taghmir, haina u merkanzija li fil-fehma tieghu jkunu ntużaw fl­
għemil ta' dak: ir-reat jew li dwarhom jahseb 1ijkun sardal: ;r-reat; 

(1) jista' jaqbad kull taghmir, stromenti jew apparat ta~-sajd 
li hu jahseb li jkunu ntuiaw fl-għemil ta' dak: ir-reat; 

(m) jista' jaqbad kull hut li hu jaħseb li jkun ittieħed jew 
kull prodOlti tal-hut li jkunu ġew prodotti fl-għemil ta ' dak ir-real; 

(n) jista' jaqbad jew jiehu kopji ta' kull dokumenti li hu 
jaħseb li jkunu rilevanti għal dak: ir-reat. 

(2) fl-eżerċizzju tas-setgħat imsemmija fi s-subartikolu (l ) 
ta' dan l-artikolu uffiċjal ghat-tħari s tas-sajd jista' juia dik il-forza li 
tkun mehtieġa b'mod xieraq, 

(3) Is-setghat moghtija b'dan t-artikolu jistghu jkunu 
eżerċitat; dwar bastiment tas-sajd irrispeuivarnent jekk il-bastiment, fil­
hin la' dak: l-eżerċi zzju,jkunx qed jistad jew jaghmel xi attivitajiet ohra 
li b'xi mod ghandhom x'jaqsmu mas-sajd, 
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20, Sabiex ikunu nfunati d-dispożizzjonijietta' dan l-Att Setpoo_ 

(fi .. l ħ ,..' ..... .., • tfioI.<ijo '"" .... u IeJa g at-u lans tas-sa./'" JIsta ; .. ' oITioIjoI;p._ 

(a) jidhol. rkull hin xieraq, rl:ul1 post (1i ma jkunx post ta' 
abiwzjoni) uiatghat-tmc)t)tija ta' negozju li ghandu )t'jaqsam mat­
tħaddim ta' bastimenti tas-sajd u ma' attivitajiet li huma anċillari 
ghalih jew mat-lratlament , ħai.najew bejgh ta' hut; 

(b) jeħtieġ li l)ti persuna li tkun fil -post biu tipproduċi kull 
dokumenti li għandhom x 'jaqsmu mal-qbid,tni:i;:i;i\ l-art, trasbord, 
esportazzjoni. importazzjoni, bejgħ jew tneħhija ta' ħut; 

-....-jIl. 
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(ċ) jekk ikollu raġunijiet xierqa biex j issospetta li j kun sar 
reat taħt dan l-Att u li l -kawża tar-reat tiSla' ti tncħħajew titrażian: 

( i) j idħol u jagħmel tfi ttxija mingħaj r mandat, bl­
IlSsistcntajew mingħajrha, f kull post imsemmi fil -paragrafu 
(a) ta' hawn fuqjew fkuH vettura, inġcnju ta'l-ajru , bastiment 
jew mezz ieħOl" ta ' IBSport u jiftaħ U j fitltx kull bagalja, 
pakkett jew ħaġa oħra ; 

(ii) jaqbad kull dokument jew kull taghmir jew oġġett 
li hu jaħseb li jkun intuu fl-għcmi l ta' dak ir-reat: 

(Hi) jaqbad kull ħut li hu jaħseb li jkun intuu, kien 
maniġġatjew proċessat n-ghemil ta' dak ir-reat. 

21, ( I) Sabiex ikun żgurat it-tħans tad-dispotizzjonijiet ta' kull 
konvenzjoni dwar it-tmcllllija jew it-tħans ta ' ħidmiet !U-sajd li 
tagħha l-Gvem huwa parti, uffiċjal tas-sajd tal-konvenzjoni dwar 
bastiment tas-sajd lokal i u uffiċjal għat-tħaris tas-sajd dwar bastiment 
tas-sajd tal-konven!.joni jew bastiment tas-sajd barrani jistgħu jeżcr­

ċi taw fkull post fil-limiti ta' l-area tal-konvenzjoni, barra mill -ibħra 

tas-sajd , is-setghat mogħtija taħt l-artikolu 19 ta ' dan l-Att . 

(2) Dan l-artikolu ma jawtorizzax lil uffiċjal għat-tħaris tas­
sajd jew lil uffiċjal tas-sajd tal-konvenzjooi biex jagħmel xi ħaġa li ma 
tkunx awtorizzata bi l-koovenzjoni li j kun qiegħed hemm biexjinfon.a, 
lanqas ma jawtorizzaħ li jeżcrċita dwar bastiment ta' paijiż li jkun parti 
fil -konvenzjoni xi setgħa li l-Gvem ta' dak i l -paij iż ikun għarraf liII­
partijiet l-ohra tal -konvenzjoni li ma tistax tiġ i eżcrċitata dwar il ­
bastimenti tas-sajd tieghu. 

(3) Kull pe rsuna li fuq xi bastiment tas-sajd fl-ibħnl tas­
sajd jew fuq bastiment w-sajd lokali barra dawk l -i bħra: 

(a) ronqos mingħajr raġun i xierqa li tħares xi ħtiega imposta 
jew li twieġeb għal xi mistoqsija ta' uffiċjal għat-tħaris tas-sajd 
taħt dan l-artikolu; jew 

(b) ma Iħallix jew ti pprova ma tħallix lit xi persuna oħra 
milli tħares xi ħtieġa bħal dik jew li twieġeb għal xi mistoqsija 
bħal dik;jew 

(ċ) taħbat għal xi uffiċjal bħal dak: waqll i jkun qcdjeżcrcita 
xi waħda mis-setgħat mogħtija lilu taħt dan l-artikolu jew li bir­
rieda tfixkel li l dak l -uffiċjal miIJ-ei.erċizzju ta ' xi waħda minn 
dawk iS-Setgħat: 



tkun ħatja ta' reat u tehel, meta tinsab ħatja, multa ta' mħux inqas 
mJnn Lm SOO u mħux iżjed minll Lm 2,500, 

(4) ld-dispożizzjonijiet tas-subartikolu (3) ta' dan l-anikolu 
japplikaw dwar dak li jsir fuq bastiment tas ·sajd lobli rarea tal­
koovellzjoni barra l-ibħra tas-sajd minn jew dwar uffiċjal tas-sajd tal­
konven zjoni li jkun qed jeżerċita s-setgħat biex jit ha rsu d­
dispoiinjonijiet tal-konvenzjoni r dik l-area bi-istess mod kif japplibw 
dwardak lijsir fuq xi bastiment tas-sajd rdawk il -limiti minn jew dwar 
urrlĊjal għat-lħar1s tas-sajd, 
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22. Ma tista' tittieħed ebda azzjooi ċi vi li jew kriminali kontra I I 'n 
uffiċjal għat.maris tas-sajd jew uffiċjal tas-sajd tal-konvenzjoni dwar 
xi ħaga li jkun gharnel jew li naqas mill i jagħmel in 001\0 fuJe fl­
eżerċizzju tas-setghat li jkollu taht dan l-Att jekk ikun hemm raġuni 

xierqa għal dak l-għemil jew nuqqas. 

23. Meta bastiment tas-sajd jew xi ħaġa ohra li !kUll ittiehdet, _ '"-'_ 
inqabdet jew intammet taħt l-artikolu 19 ta' dan I· Att u ma jinbdew ~-:::. 
ebda proċedimenti fi żmien erbatax-il jum minn meta l-bastimellt jew jnb<I<~ , 

l-oġġen ikun wasal fiI-pon,id-Direttur għandu fuq talba tal-kaptan,sid, ...--. 
kerrej jew aġent tal-bastiment, jehles dak il-bastiment jew l-oġġeu. 

24, (I) Meta bastiment tas-sajd ikun ittiehed, inqabad jew c..n...;joafloll· 

inUmm taht dan l-Att u tkun saret alr:kuta kontra l-kaptan, is-sidjew il- ::":-:-.!"'Njd. 
kerrej tal-bastiment dwar ir-reat li għalih il-bastiment ikun inUmm, il-
bptan, is-sid jew il-kerrej jew l-aġent tas-sid jew tal-kem:j tal-bastiment 
jiSla ' rkull żmien qabel ma tkun deċiia l·akkuia jaghmel rikors 
quddiem il-qorti li tkun se tiddeċiedi ]·alr:kuia sabiex il-bastiment 
j inheles ma' l-ghoti ta' garanzija skond dan l-anikolu. 

(2) Meta tisma ' r-rikors il-Qoni ghandha jew: 

(a) jekk Ikun sodisfatta li nghatatgaranz.ija xierqa lill-Gvem 
dwar il-total ta' l-ogħla piena li l-konvenut ikun jista' jehel u l­
kast u l-ispejjeż li l-Gvem jista' jiġbor lura taht l-artikolu 31 ta ' 
dan l-An , tordna l-helsiell tal-bastiment las-sajd; jew 

(b) tordna l-helsien tal-bastiment tas.sajd malli persuna jew 
persuni xierqa approvati mill-Qort i ghal dan l-għan, jagħmlu 
obligazzjoni xierqa favur il-Gvem fil -fanna preskrill.l u li jkollha 
l-kondizzjonijiet imsemmija fis-subanikolu (4) la' dan l-artikolu 
rammont ta' mhult inqas fit-total mill-oghla piena li jista ' jehel 
il·konvenut u l-kasl lil-i spejjeż li l-Gvem jiSla' jiġbor lura taħt l­
anikolu 31 la' dan l-All . 
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(3) Minkejja d-dispożizzjonijiel tas-subartikolu (2) ta' dan 
l-artikolu l-Qorti lista', meta tkun sodisfatta li jkun hemm ċirkostanzi 

speċjali biex taghmel hekk, tordna li l-obbligaujoni tkun rammont 
speċifi kat li ma jkunx inqas mill -inqas ammont mehtieġ b'dak is­
subanikolu. 

jekk: 
(4) Il-kondizzjonijiet la' l-obligazzjoni għandhom ikunu illi , 

(a) il-konvenut majinstabx ħati ta' l-akkuia;jew 

(b) il·konvenul, meta j instab ħali la' l-alluŻ3, iħallas fi 
żmien erbatll.ll-iI jum minn meta jkun instab hali l-ammont kollu 
tal-piena mposta mill-Qorti u I·ammont tal-kosl u l - ispejjeż kollha 
li jkollu jħallllS lill-Gvern taht l-artikolu 31 ta' dan l-Att, 

l-obligazzjoni tkun minghajr effett, iżda xott' oħra l-obbJigazzjooi tibqa' 
fis-seħħ bl-effetti kollha tagħha. 

(5) L-ammonl speċifikat n-obbligazzjoni jiSla' j inġablll" 
kollu fkull qotti ta ' ġuriS<lizzjoni kompetenti bhala dejn in SQlidum 
dovu t lill-Gvern mill -persuna jew persuni li jkunu ghamlu l­
obbl iga.zzjoni kemm-il darba dik il-persuna jew dawk il-persuni ma 
jippruvawx illi l-kondiujonijiel li maghhom tkun marbuta l­
obbl igazzjoni jkunu ġew sodisfani. 

(6) Għall-finijiet ta' dan l-artikolu "bastiment tas-sajd" 
tinkludi t-tagħmir kollu abbord jew użal mill-bllStiment u tink ludi wkoll 
il -hut kollu lijkun ġie maqbud mill-bastiment skond dan l-Att u lijlrunu 
miżmuma abbord il-bastiment fil-kustodja tal-Gvem, 

Oil,. '. la·... 25, Metaxi ħutjew oġġetti oħra lijistghujiddeterjoraw jinqabdu 
~""""ij taħt l-artikolu 19 ta ' dan l-All, id-Direttur jista' , minkejja kull 
I n: wojoot... dispożizzjoni ohra ta' dan l-Att, jew 

(a) jirritoma l-hul jew l-oġġett l -ie ħor lill-persuna li 
mingħandħajkunu nqabdu malli jirċievi garanzija li fil-fehma tad­
Direttur Ikun xierqa ghall-valur ekwivalenti tal-hut jew oġġetti 
bħala obbliga.zzjoni jew kondizzjoni oħra għall-hlas ta' dak il-valur 
ekwivalenti fil-każ li l-Qorti tiddeċiedi li dak l-ammont għandu 
jkun konfiskat favur il-Gvem; jew 

(b) jordna li jsir bejgħ b'irkant pubbliku tal -huljew oġġe\t 
ieħor u jekk ikunu nbdew i l -proċcdimenti laI-Qortjjiddepożita fil ­
Qorti d-dħul mill -bejgh sakemm jinghata l-ordni mill-Qorti dwar 
il-konfi3ka jew xon'oħJ1l tad-dhul jew jillibera d-dħ ul favur il ­
persuna li minghandha l-ħutjew l-oġġelt ikunu maqbuda skond l­
artikolu 19 ta' dan l-Att. 
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TAQSIMA X - PROJBI7ZJONIJIET U REATI 

28. (I) Kull persuna li Il-ibhra tas-sajdjcw minn fuq bastiment 
lokali barra l · i bħra tas-sajd: 

<.) tuża xi esplożivi, velenu jew sustanz.a oħra li tagħmel 
hsara sabiex toqtol, tistordi, tinkapaċitajew taqbad hut jew li b'xi 
mod iġġib lil dak il-hut fi stat li JbIn jista' jinqabad iktar malajr; 
j<W 

(b) iUOlT jew ikollha fil-pusscssjcw taħt il-kontroll tagħha, 
xi esplożivi, velenu jew sustanz.a oħra li taghmel hsara rċirtostanri 
li juru l-hsieb li dawk l-esplożivi, velenu jew sustanu jintużaw 
ghal xi wieħed mill-għanijiet imsemmija fil-paragrafu (.) ta' hawn 
fuq tkun hatja ta' real rah! l-artikolu 34 ta' l-Qrdinanz.a dwar l­
Esplożivi. 

(2) Kull esplotivi , velenu jew sustanz.a olira li tagħmel il­
hsara li jinstabu abbord xi bastiment ghandhom jilqiesu, sakemm ma 
jkunx ipprova! kuntrarju . li kienu mahsuba għall-finijiet imsemmija fis­
subanik:olu (I) ta' dan l-artikolu. 

(3) Ku ll persuna li miżicl l-art, tbiegħ. tirċievi jew tinsab 
fil-pussess ta' hUI meta Ikun taf jew ikollha nġuni xierqa taħseb li dan 
ikun ittiehed bi ksur la' dan J-anikoJu tkun hatja ta' reat u tehe l , meta 
tinsab lIatja, multa la ' mhux inqas minn Lm 1.000 u mhux iżjed minn 
Lm 2.500. 

29. (I) Kull persuna li : 

(a) tahbat ghal, tim:żisti jew bir-rieda tftxkellil, uffiċjal 
għat-tħaris tas-sajd n-eżtrtizzju tas-setghaltieghu taħl dan l-Att; 

(b) tirrifjuta jew tiuraskura li tħares .l i ordni, rekwiżiujoni 

jew direzzjoni legillimament moghtija jew maghmula taħt dan l­
Att ; 

(ċ) mingħajr raġuni xierqa tonqos li : 

(i) twieġeb għal.li mistoqsija magħmula minn 
uffiċjal għat-tħaris tas-sajd; jew 

(ii) tipproduċi xi ħaga li tkun mehtieġa tipproduċi ; 

skond dan l-Att; 



(d) ma thalli" li ssir tfitb;ija jew spezzjoni taħt dan l-An; 
jew 

(e) ma tħallix jew ti pprova ma thallix li l xi persuna ohra 
mill i thares dawk l-ordnij iet, rd:wiżizzjonijict jew direzzjonij iet 
jew milli tw ieġeb ghal dawk il-mistoqsijiet. jew milli tipproduċi 
xi haga jew milli Ihalli li ssir IfitO\ijajew speujoni; 

tkun hatjnl' reat li tehel, meta ti nsab hatja, multa ta' mhux inqas minn 
Lm SOD li mhux iżjed minn Lm 2.500. 

(2) Kull persuna li: 

(8) sabi« tikseb xi liċenu, permess jew reġistrazzjoni fir­
Reġistru la' bastimenti las-sajd;jew 

(b) sabiex turi li qed thares ħtieġa biex taghti xi taghrif taht 
dan l-AtI; 

taghti tagħrif]i tkun taf li hu falz rx i punt materjali jew li bi traskuraġni 
taghti tagħrif li jkun falz fxi punt materjali, tkun hatja ta' reat li teħel. 
meta tinsab hatja , multa ta' mhux inqas minn Lm 200 li mhux iżjed 
minn Lm 1,000. 
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30. (I) Kull persuna li li~ xi waħda mid-dispoi.izzjonijict R<>b.'-. 
ta ' dan l-Att li dwama m' hemmx provduta piena spci:ifika, tkun hatja ...--. 
ta' reat u tcħe l , meta tinsab hatja , multa ta' mhux anqas minn Lm 500 u 
mhux i żjed in Lm 5.000. 

(2) Meta persuna ti nsab hatja ta ' reat kontra dan l-All il­
Qorti tiSta', b'żieda ma' kull piena oħra li tista' timponi, tordna li kull 
tagħmir tas-sajd, strumenti u apparat użati fl-ghemil ta' dak ir-reat u 
kull hut abbord bastiment tas-sajd jew id-dħul mill-bejgħ tieghu, jekk 
ikun diġa' nbiegh, ikunu konfiskati favur il-Gvem u jekk hekk konfiskati 
d-Direnur għandu jordna fid-diskrezzjoni tieghu x ' isir minnhom. 

(3) Ghall-finijiet ta' kull proċedimenti taħt dan l-All ku ll 
hut misjub abbord bastiment għandu j itqies li jkun inqabad: 

(a) fl-ibħra tas-sajd jew rarea fejn il-bastiment hu mehtieġ 
li jkollu 1iċenujew permess biex jistad, u 

(b) qrib fejn ikun il-bastiment fil-ħ in li l-hut hekk j instab , 
mela l -liċenzajew il-permess ghas-sajd jirrestrinġi lill-bastiment 
tas-sajd biex jistad rarea partikolari. 

kemm-i! darba ma jkunx ipprovat kuntrarju. 
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(4) Attentat biex isirreat taht dan l-Att ghandu minnu nnifsu 
j itqies bħala reat li għandu jkun tnlnat bI-istess mod daqslikieku r-reat 
ikun sar. 

(5) Kull kaptan lijittnlSborda,jicċicvi abbord bastiment tas­
sajd. iġorr jew b' xi mod ieħor j ittratta dwar hut maqbudjew tnLsbordal 
bi ksur ta' dan I·Att jagħmel real. 

(6) Meta persuna tinsab hatja ta' reat kontra dan l-Att ghal­
tieni darba jew drabi oħra wara. din leħel id-doppju ta' l-oghla piena 
għal dak ir-real. 

(1) Minkejja d-dispoiizzjonijict ta' kull liġi oħra, kull pro-­
ċedimenti dwar reat kontra dan l-Att li jinvolvi bastiment tas-sajd barrani 
jkunu preskritti malli jghaddu għaxar snin minn meta jkun sar ir-reat. 

(8) Id-Direttur jiSla' ,dwar prosekuujonijiet li pioċedimenti 
għal reali taħt dan l-Au , jagħmel l -akkuża quddiem il-Qoni, 
jipproduċi l-provi, li jittratta l-każ minflok il-Pulizija. 

(9) Cenifikal li juri li jkun iffinna! mid-Direttur jew minn 
xi uffiċjal awtoriuat minnu ghal dak l-għan, fis-sens illi fdata speċ­
ifikata fiċ-i;ertifikat: 

(a) bastiment tas-sajdspetifikat rdak iċ-ċertifikat ma kieru. 
reġistrat fir-Rcġistru ta' bastimenti tas-sajd,lanqas maltitn liċenzjat 
jcw speċifikat f'penncss taht dan l-Att;,jew 

(b) il-persuna akkuiata,jew I\i persuna ohra msemmija ma 
kcnilX id-dctcntur ta' liċcnza jew ptrmtS!i taħt dan l-Att; 

għandu, fin-nuqqas ta' prova kunlnuja, ikun prova biiieijed ta' dak li 
jkun dikjarat flċ-ċenifikat. 

TAQSIMA XI - PROCEDIMENTI FIL-QORTI , 
PROCEDIMENTI AMMINISTRATTIVI U PIENI 

31. (I) Minkc.ija d-dispożizzjonijict ta' l-artikolu 370 tal­
Kodiċi Kri minali, il-Qorti tal-Maġistrati tkun il-qorti kompttcnt i li 
tiġġudika reati kontra dan l-Att, 

(2) Bla hsara ghad-dispożizzjonijict tas-subanikolu (I) ta' 
dan 1-aJ1ikolu, proċedimenti kontra I\i persuna għal real kontra Ili waħda 
mid-dispożiujonijiclla' dan l-Att għandhomjinbdtwquddicm il-Qorti 
tal -Maġis trati bhala Qorti ta' Ġudikatura Kriminali s kond id­
d ispoi.izzjonijict tal -Kodiċi Kriminali: 



I żda, minkejja d-dispożizzjonijicll.a' l-anikolu 376 (I) (b) 
tal-Kodiċi Kriminali , il-Qorti għandha, fuq talba tal-prosd:uujonijc:w 
ta' l-illuial, miżżcl ix-xiehda bil·mod provdut jew bI-artiklu 391 (6) 
ta' l-imsemmi KodiCi jew b'xi liġi oħra li tkun fiż·żmien fis-seħħ . 

(3) Hlief kif provdut speċifikament )tort'oħ r a, id­
dispożiujonijiel ta' l-artikolu 23 lal·Kodiċi Kriminali ma jkunux 
applikabbli għal reati taħt dan l-Att. 

(4) Dwar reati li dwarhom tkun saret illui.a taħt dan l-An 
il-Qorti tista' tiddikjara favur il-Gvem dak il-kOSl u l-ispe.ijei (magħduda 
spe,ijet li jkunu saru fl-derCizzju tas-SClgha taħt l-artikolu 19 (1) (i) u 
0) ta' dan l-Att) li jkunu saru dwar il-prosekuzzjoni ta' din l-ak.kuża, 
kif j idhrilha xieraq. 

(5) Minkejja d-dispożizzjon ij iet tal ·Kodiċi Kriminali l­
Avukat Ġeneral i dejjem ikollu jedd ta' appell liJJ -Qorti ta' l-Appelli 
Kriminali minn kull deċiżjoni mogħtija mill-Qorti tal-Maġistrati dwar 
proċedimenli li jsiru skond id-dispożiujonijiet ta' dan l-Att , 
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32, (I) Il-Ministru j iSla' b'ordni jipprovdi b'dak il-mod li 1mb .. 

jidhirlu xieraq biex ikunu nfurzati kull restriz.zjonijiet jew obbligi dwar b)o, ; .... 

sajd fuq il-baħar, li j kunu jinsabu rkonvenzjoni li taghha Malta tkun 
pani. 

(2) Jekk xi bastiment tas-sajd j istad fl-ibhra tas-sajd bi ksur 
ta' xi waħda minn dawk ir-restriujonijiet jew obbligi msemmija fis­
subartikolu (I) ta' dan l-artikolu, il-kaptan, is-sid jew il-kerrej ikunu 
ħalja ta' reat u meta jinstabu hatjajeħlu, kull wieħed minnhom multa li 
kemm ikun pnutikabbli tkun daqs il-piena provduta taħt dan l-All ghal 
reati konispondcnti. 

33. ( I) Kull persuna li tinstab hatja ta' reat kontra dan I·Att u T.u .. ·Iiċonu.. 
għal darb'oħra terġa' tinstab hatja ta' reat kontra dan I·Att din, barra ;.t'lIt. 
kull piena ohra, titlef kullliċenza , penness jew registrazzjoni fir· Registru ~ ;' . 
ta' bastimenti tas-sajd moghtija jew magħmula taħt dan l-Att u kull .... 
drittijiet imħallsa għal dik iI-liċcnza, permess jew reġistrazzjoni u ma 
tkunx li$U.', qabel majghaddu tliet snin mid-data li fiha tkun instabet 
hatja l -aħhar ,jerġa' jkollha d ik H· l iċenzajewdak il-permess jew li tkun 
bell reġistrata taħt dan l-AII_ 

(2) Minkejja s-subanikolu (1) ta' dan l-artikolu t-Minis\nl 
jista', fiċ-ċ irkostanzi ta' xi każ panikolari u meta ssirlu talba fi żmien 
tletin jum mid-data li fiha persuna tkun instabet hatja, jordna li d­
dispożi zzjon ijiet ta' dak is-subanikolu ma jkunux japplikaw ghal xi 
liċcnza jew permess paniknlari jew ghal xi reġistrazzjoni partikolari 
fir-Reġis\nl ta' bastimenti tas-sajd li xon'oħnJ, kienu j inti1fu . 
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34. (I) Meta d·Direttur ikollu raġuni x.ierqajaħseb li: 

(a) reat tonln! dan l-Att ikun sar minn xi persuna dwar 
bastiment tas-p.jd ; 11 

(b) ir-rut ikun ta ' natura ħafifa, 11 

(ċ) meta jqis iI ·kondotta pretedenti tal-bastiment u lal­
~una kOlIĊe,n.ta, ikun xieraq li tingħata piena Iaħt dan l-artikolu; 

dan jista' jaghti avvi.i:: bil-miktub fuq iJ-fonnula preskrina lil dik il­
persuna skond is-subartikolu (2) ta' dan l-artikolu. 

(2) Avvi t taħt is-subartikolu ( I> ta' dan l-anikolu għandu 
jispci:ifilr:a: 

<_l id-data u x-xorta tar-reat; 

(b) Mani fil-qosor li fuqhom ikun qed j iġi allegat li sar 
reat (dawn il-fatti għandhom j itn iZ:ż.lu b'mod sh iħ 11 gust biex il­
persuna li dwarħa ssir l-allegazzjoni ikollha t-tagħrif meħtieġ): 

(ċ) kull ħwejjeġ oħra (li ma jkunux ħtijict preċedenti) li d­
Direttur jidhirlu rilevanti ghall-għoti ta' piena; u 

(d) l-ammont lal-piena dovuta, 11 mela l-piena tkun 
tiddependi minn htija preċcdcnti, id-data lal -htija, 

11 f1·avvii. għandha titniiż.el dikjarazzjoni li turi d-dispoi.izzjonijiel ta ' 
dan l-artikolu , 

(3) Kull persuna li lilha j kun noti fikat avviż taħt is­
subanikolu (I) ta' dan l-anikolu tisa' fi i.mien tletin jum minn dik in­
notifika tagħti avviż fuq il-formula Jl.ierqa li j iġi notifika, lid-Direttur 
fejn teħtieġ li l- proċedimenti dwar ir-reat allegat għandhom ikunu 
quddiem il-Qorti, fliema każ għandhom japplikaw id-d ispożizzjonijiet 

li ġeiiin: 

(a) ma jittieħdu ebda proċedimenti oħra mid-Diretlur taħt 
dan l-artikolu; u 

(b) ebda ħaġa fdan l-artikolu ma għandha tiftiehem li ttellef 
li ssir xi illuia dwar ir-reat allegat jew li l-persuna tinslab ħatja 
tar-reat mill-Qorti jew l-impoiizzjoni la ' Jl.i piena jew konfiska 
taħt dan l-Att mela persuna tinStab hekk ħatja _ 



(4) Meta persuna tammett i reat taħt dan l-artikolu, id ­
Direltur għandu jimponi piena fuq dik il-persuna dwar ir-reat li jkunu 
daqs ten ta' l-ogħla piena li dik il-persuna kienet teħelli kieku nstabet 
hatja tar-reat mill-Qorti . 

(5) Kull persuna li lilha jkun notifikat avviż taħt is­
subartikolu ( I ) la ' dan l-artikolu li tagħżelli ma jsiru ebda proċedimenti 

quddiem il -Qorti dwar ir-reat allegat ti sta' b'avviż bil-miktub lid­
Direuur. 

(a) tammetti r-reat, u 

(b) tħallas l-ammont tal-penal i tid-Direttur fi żmien tletin 
jum minn meta jkun IlOlifikat l-avv iż tal-penali. 

(6) Me ta persuna li lilha jkun notifi kat avviż taħt is­
subartikolu (I) ta' dan l-artikolu ma tamettix. ir-reat fi żmien t1etinjum 
minn mela jkun notifikat , id-Direttur għandu jibda prOCedimenti 
quddiem il-qorti dwar ir-reat allegat . 

(7) Il-penal i tkun dovuta bħala dejn ċi vili li tkun tista' tiġi 
nfunata mill-Qorti ta' ġurisdizzjoni ċivili favu r i l-Gvern u d ­
dikjarazzjoni mill-persuna li fuqha tkun imposta l-penali fejn tammetti 
l-ak.kuta tikkostitwi:ui tirolu eżekuttiv għal l-finijiet ta' l-artikolu 2.53 
tal-Kod iċi la' Organizzazzjoni u Proċedura Civili bi-istess mod 
daqslikielr:u ngħatat sentenza tal-qorti kompetenti ta ' ġurisdizzjoni 

ċivili. 

(8) Minkeija kull dispożizzjoni oħra ta' dan l-Att jew ta' xi 
liġi oħna, meta tkun IW"eI ammissjoni ta' reat taħl dan l-artikolu ebda 
ak.tUŻl ma għandha ssir dwar reat kontnl xi persuna li tkun ammetliet . 

(9) Ebda ħaġa fdan l-artikolu ma għandha lapplika: 

(a) dwar xi reat taħl is-subartikolu (2) ta' l-artikolu 8, is­
subartikolu (3) ta' l-artikolu 9 jew is-subanikolu (2) ta' l-artikolu 
10 ta' dan l-AtI; jew 

(b) għal x.i reat li dwaru tkun saret ak.tuża. 

( 10) Id-Direttur għandu jeżerċita s-setgħat taħt dan l-artikolu 
personalment u fl-eżerċizzju ta ' dawk is-setghal majkunx. suġġett għad­
direzzjoni jew kontroll ta' xi persuna jew awtorita' oħra. 
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35. (I) Jekk xi multa u/jew ammont ta' kostjew spejjeż ikunu 
dikjarati mill-Qorti li lIuma dovuti mill-kaptan, sid jew kerrej ta' xi 
bastiment tas-sajd dwar ksur ta' xi dispotizzj<)fli ta' dan l-All il-Qorti 
tista'. jekk ma tkun ingħatat ebda garanzija favur id-Direttur jew jekk 
jidhrilha li dik il-garanzija ma tkunx biżi:eljed. tordna li fin-nuqqas ta' 
ħlas immedjat il-konvenut jagħti garam:ija għall-ħlas ta' l-ammont dovut, 
11 jekk dik il-garanzija ma tingħatax għas-sodisfazzjon tal-Qorti , din 
għandha tordna d-detenzjoni tal-bastiment tas-sajd li jkollu x'jaqsam 
ma' dak ir-reat li dak il-bastimenllas-sajd ikun jisla' jinżamm f Malta 
sakemm jithallas l-ammont dovut jew sakemm tingħata garanzija 
biżżejjed għas-sodisfazzjon tad-Qoni. 

(2) Jekk fi żmien tletin j um mill-ordni tal-Qorti il-multa ma 
titħallasx jew il-garanzija ma tingħatax, il-Qorti lisla' lordna li fil-każ 

la' xi reat kontra s-subartikolu (2) la' l-artikolu 8, is-subartikolu (3) la' 
l-artikolu 9 jew is-subartikolu (2) ta' l-artikolu 10 ta' dan l-Att, kull 
bastiment u l-taghmir tiegħu wżat fl -ghemil tar-reat ikun konfiskat favur 
il-Gvern ujekk ikunu hekk konfiskati għandhom ikunu disposti kif jista' 
jiddeċiedi d-Direttur fid-diskrezzjoni tiegbu. 

TAQSIMA XII- REGOLAMENTI, THASSIR, U 
PROVVEDIMENTI TRANŻrrORJI 

36. (l) Il-Ministru jista' jagħmel regolamenti sabiexjitwettqu 
abjar l-gbanijietta' dan l-Att. 

(2) B'mod partikolari iida bla bsara għall -ġeneralita' tas­
subanikoJu (l ) la' dan J-anikolu,dawk ir-regolamenti jistgħu jipprovdu 
dwar: 

(a) kull ħaġa li għandha jew li tista' tkun preskritta taħt dan 
I·Att: 

(b) il-konservazzjoni, l-amministrazzjoni u t-tħaris ta' riżorsi 
ta' but magħduda l-istabbiliment ta ' arei magħluqa u staġuni 
magħluqa, il-preskrizzjoni tal-limili dwar ammonti, daqs u piż ta' 
bUI maqbud. miżmumjew negozjat, il-preskrizzjoni tal-kobor tat­
toqob tax-xbiek, il-kontroll ta ' l-użu ta' tagħmir tas-sajd, il-kontroll 
u l-projbizzjoni ta' metodi ta' sajd u t-tharis la' slokkijiet ta' ħlll u 
l-post fejn jgħ i xu mill-effetti attwali jew potenzjali ta' Iniġġiżjew 
mill -effetti attwali jew potenzjali ta' miżuri li jittieħdu biex dak 
it-tniġġiż ikun eliminat jew komrollat: 

(ċ) l-istabbi liment u l-amministrazzjoni ta' parki u riżcrvi 
tal-baħar għat- I ħaris tal-ħajja tal-bahar maghduda pjanti li 

veġita:zzjoni taJ -baħar; 



(d) il-ħtieġa ta ' liċenza ghal kull xorta ta' sajd magħduda 
kull hidma li għandha ;l'taqsam mas-sajd; 

(e) ir-regolazzjoni ta' sajd mid-dilettantijew għall .moghdija 

,u·Żmien; 

(I) iJ-kwotajew il-total permess ta' qbid ta' xi ħl,lljew dwar 
xi melodu ta' sajd rxi parti ta' l-ibħru tas-sajd u li jawtorizzaw 
tid· Direttur li jalloka kuJl kwota bħal dik jew il-total perme~ ta' 
qbiddwardawk is-sajjieda kummerċjali li jista' jispeċifikab'avviż 
fiI-Gauella; 

(ġ) il-konuull ta' l-esplojlaujoni la' riion;i la' qrolJ u 
sponoż; 

(ħ) il-ħarsien ta' fkicren, dniefel u annimali tal-baħar oħra; 

(i) ir-regolazzjoni la' l-importazzjoni ta' oġġetti hajjin taI­
baħar jew ta' hut ta' l-ilma helu u i-żgħar u l-bajd taghhom; 

(j) il-promozzjoni u kontroll tal -kult ivazzjoni ta' hut 
maghdud il-ħmġ mid-Direttur la' kodiċi ta' prauika ghall­
manuten!joni u tħaddim ta' stabbilimenti ta' l-akwakultura; 

(k) ir-regolazzjoni ta' tniiiill-an ta ' ħut, magħduda l­
allokazzjoni ta' postijiet glial tniżżi ll -an u l-kontroll taI-maniġġ u 
t-lTaSporI ta' hut u prodotti tal-lIut; 

(I) ir-regolazzjoni tal-bejgħ tal-lI ut magħdud l-allokazzjoni 
ta' swieq tal-hut, il-kontroll ta ' rkantijiet taI-lIut u r-reġistraujoni 
ta' xerreija u negozjanti tal -lIut; 

(m) il-kontroll ta' l-ogllla u l-orħos prezzijiet tal-lIut u l­
marġin i ta' profitti dwar il -bejgħ tal -hut; 

(n) i l-liċenz.a għaJ stabbil imenti li jipprOCessaw il -lIut; 

(0) ir-regolazzjoni ta' l-esponazzjoni la' ħUI u prodotti taJ · 
ħUI; 

(p) il-kontroll ta' livelli ta' kwalita' u gradazzjoni ta' lIul 
mibjugħ, esportat jew importat; 

(q) il-ħlas ta ' drittijiet dwar applikazzjonijiet glial permessi, 
liċenzi jew reġistruzjonijiet, u dwar il-llruġ ta' permessi, liċenzi 
jew reġistraujonijiet; 
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(r) il-1r:oodizzjonij~ li l-proċeduri dwar applikazzjonijiet 
għal kull pel1TlCS5i, liċcnri li reġistrazzjooijiet,jew dokumenli oħra 
li l -formuli taghhom; 

(5) il -ħaln! ta' aġcnti lokali għal bastimenti tas-sajd bamtnin; 

(I) it-tqegħid ta' osservaturi ta' bastimenti tas-sajd; 

(1,1) t .għoti minn applikanti ghalliċcnza li detenturi la' 
liċcnza ta' obbligazzjonij iet jew forom oħra ta' garanzija, sabiex 
ikun ~rat it-tharis ta' obbligi li partijiet li kondiujonijiet marbutin 
mal-liċenza tagħhom; 

(v) il·kontroll ta' kull skal pubbliku; 

(w) nlpponi li ghandhom isiru ghall-tinijiel ta' dan l-Att; 

(x) it-tħaris ta' li l-implimcntaujoni ta ' obbligi ta' Malta 
taht xi konvenzjoni li jistgħu j inkludu l-applikazzjoni gbal 
bastimenti tal-konvenzjoni ta' kull waħda mid-dispożizzjonijiet 
ta' dan l-Att li rnajkunuxjim:feru esklussivament gbal bastimenti 
tas-sajd barranin b'kull modifiki mehtieġa ghal dispoi.izzjonijiel 
li jirreferu ghal kull haga magħduda kwalifiki dwar proprjetarji 
ta' bastimenti tas-sajd; 

(y) regolamenti dwar saħħa u he lsien mill-peritlu kif ikun 
xieraq: u 

(ż) multa ta' mhux inqas minn Lm500 u mhux iżjed minn 
Lm 2.soo għall-ksur ta- xi wiehed minn dawk ir-regolamenti . 

37. L-artiko li 305 u 306 ta l -Kodiċ i ta l-Ligijiet tal -Pulizija 
għandhom jitħassru. 

38. Bla ħsara għat- tkomplij a fis-seħħ ta' kull regolamenti 
magħmula bis-saħħa tiegħu, l-Att dwar 1-lndusU'ja lal -Hut għandu 
jitħassar. 

Għanijiet u ĦeClunijlet 

L-Għan ta' dan l-Abbozz huwa li minnok l-Att dwar l-Industrija tal-Hut iSlm 
dispożi ujonijict godda biexjirregoJaw ,jikk:onscrvaw u jamministraw is-sajd rMalta 
minħabba r-ratifikazzjoni minn Malta tal-Konvenzjoni tal-Ġnus Magħquda fuq il-Ligi 
tal-Bahar. 



A BILL 
entlUed 

An ACI 10 make provision for Ihe regu/a lion, conservalion and 
managemenl of Ihe fisMries of Ma/ID aM IIt{Jllers incidenlal 
thereto. 

BE IT ENACI'ED by the Pwiidcnt by and with the advice and 
consent of the House of Representatives in the present Parliament 
assembled and by the authority of the same as follows-

PART I - PREUMINARY 

I . This Act may be cited as the Fisheries Conservation and 
Management Act 1992 and shall come into force on such day as the 
Minister shall appoint by notice in the Gazette and the Minister may 
appoint different days for the coming into force of different provisions, 
or for different putpOSCS of this Act. 

2. In this Aet unless the context otherwise requires: 

"Act~ means this Act and includes any regulations, orders 
or notices made or published hereunder. 

"aquaculture eslabJishmenlH means any area, enclosure, 
impoundment, premises or StlUCture set up 01' u.sed on 01' in land 
or water for the cultivation of marine 01' freshwater fish and 
includes any cultivated oyster 01' other shellfish bed or raft or 
other structure used for tbe cul tivat ion of oysters and other 
shellfish; 
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"Board" means the Fisheries Board established under section 
5 of this Act: 

"commercial fishennan~ means: 

<a) in the case of an individual, a person who is 
engaged Of in~nding to engage in fishing for sale throughout 
the: year or a specified season or part of a sea$On each year 
and can satisfy the Direc,:lor that during such lime as he 
engages in fishing for saIc he relies on his fishing activities 
for the whole or for part of his income; or 

(b) in the case of a company. society or association 
of persons, one that satisfies the Director that il has an 
appreciable investment in the fishing industry or intends to 

make one: 

"commercial fishing" means, the catching or taking of fish 
for sale; 

"convention" includes a trealy, ag reement or other 
arrangement; 

"convention arca" means, in relation 10 any international 
convention, the area to which the conYentiQn relates: 

"convention fisheries officer'" means a person appointed by 
the government of anoIher country or having power under the 
laws of that country 10 enforce a conveRtion to which Malta is a 
party that provides for the safeguarding or conduct of fishing 
operalions or operations anc illary thereto; 

"convention fishing vessel" means a fishing ves5e1 belonging 
10 a country which is a party to a convention to which M alta 
belongs and the fishing vessels of wh ich have been declared by 
the Minister by notice in the Gazette to be convention ves5els; 

"coral" means a calearwus skeleton secreted by polypoid 
coelenterates of the class anthozoo; 

"Director" means the Director responsible for fisheries 
provided for under section 4 of this Act or any person to whom 
he may delegate any of the functions under subsection (2) of 
section 4 of lhis Act; 

"exJXll1 processing establishment" means any establishment 
which processes fish or products therof which are intended in 
part or entirely for export from Malta; 



''fish'' means any aquatic animal, whetherpiseineorll()( and 
includes shellfish, crustaceans, sponges, sea urchins, turtles, 
aquatic mammals and their young, fry, eggs or spawn and shells 
and partS thereof and fish meal: 

~fisheries protection office .... mearu the Director and any of 
the fisheries protection offK:er!i provided for under subsections 
(4) and (5) of section 4 ofthi1iAct and any person authorised by 
or acting under the orders of a fisheries protoction offICer forthe 
purposes of this Act; 

"fishing" means: 

(a) the catching or taking of fish; 

Cb) any other activity which can reasonably be 
expected to re$U1t in the catching or taking of fish; or 

(c) anyopcntion at sea in supportoforin preparation 
for any activity described in pangnphs (a) and (b) above; 

"fishing licence" includes a fishing licence or permit 
provided for under this Act; 

"fishing vesscl" means any vessel of whatever size and in 
whatcvcr way propelled which is for the time being employed in 
fishing operations or for the processing, storage or caniage of 
fish or of any operations (including transhipmenf of fish) ancillary 
thereto but does not include any vesscl used for the transport of 
fish or fish prodocts as part of a general cargo; 

''fishing waters~ means the fishing watrn; of Malta provided 
for under section 3 of this Act; 

''foreign fishing vessel" means a fishing vessel which is 
neither a local fishing vessel nor a convention fishing vesse l; 

"internal waters" means those seawaters 01\ the landward 
side of the baselines from which the territorial sea of Malta is 
measured; 

-licensed fishing vessel" means a vessel granted a licence 
or permit to fish pursuant 10 section 8,9 or 10 of this Act; 

"maste .... means, in relation 10 a fishing vessel, the person 
for the time being in command or in chalie of the fishing 
operations on board the vessel; 
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"local fishing vessel" means any vessel: 

(a) wholly owned and controlled by one or more 
persons ordinarily resident in Malta, or 

(b) wholly owned and contro lled by a company, 
society or association of persons incorporated in or 
establ ished under the laws o f Malta and controlled by one 
or more persons ordinari ly resident in Malta; 

"Ministe r" means the Minister for the time being responsible 
for fisheries; 

"processing" in relation 10 fish includes cleaning. filkting, 
icing, freezi ng, canning. salting, smoking. cooking. pickling. 
drying or OIherwise preserving or preparing fish by any method; 

"processing establishment" means any premises or vessel 
on or in whkh any fish are processed or s\omi but does no( include 
any restaurant. hotel or eating house or any premises where fish 
are prepared and stored for sale by retail 10 the public; 

"Record of fishing vessels" means the record of local fishing 
vessels maintained by the Director under section 7 o f litis Act: 

"transhipment of fish" includes the passing of fish from one 
fishing vessel to another whether or nO{ the fish has first been 
taken OIl board the vessel from which the fish is passed: 

"vesser' means a 5teamer, moto r vesse l. launch. boat , 
hovercraft, submersible or floati ng craft of any description. 

PART 11 - FISHING WATERS 

3. The fishing waters of Malta comprise: 

(a) the internal waters; 

(b) the territorial waters declared under Section] (2) of 
the Territorial Waters and Contiguous Zone Act: and 

(c) any other marine waters over which sovereign rights 
for tbe purpose of exploring and exploiting, conserving and 
managing the living resources the rein are claimed by 
proclamation. taw or convention for the time being in force in 
Malta. 



PART IJJ - ADMINISTRATION 

4. ( I) This Act shall be administered by the Director who 
shall be a public officer and who shall be responsible for:-

(a) the conservation of fish stocks; 

(b) the taking of such measures as he may consider 
appropriate for the protection of fish stocks from the effects of 
pollution whether continuous or short tenn and from the effeets, 
which are harmful or potentially harmful to fish stocks, and 
measures taken to eliminate orcontrol pollution; 

(cl the assessment of fish stocks and the colleetion of 
statistics including details of catches; 

(d) the development and managemerll of fisheries; 

(e) the maintenance of a record of fishing vessels; 

(I) the monitoring. control and surveillance of fishing 
operations; 

(g) the regulation of the conduct of fishing operations 
including aquaculture and operations ancillary thereto; 

(h) the issue, variation, suspension and revocation of 
permits and licences for fishing, aqullCulture, transhipment and 
other activities for which pennits or licences are required under 
this Act; 

(i) the colleetion offees in respect of permits and licences 
and of entries in the record of fishing vessels; 

(j) the making of such reporu to the Minister as the latter 
may require or the Director shall consider appropriate; 

(k) the taking of appropriate measures in consultation with 
such authority as may from time to time be responsible for the 
environment for the safeguard against extinction of protected 
species; 

(I) any other matters that shall require administration under 
this Act. 

(2) The Direetor may in writing, authorise any public 
officer to exercise any or all of the powers of the Director either 
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concurrently with him or in his absence subject to soch conditions, 
including those relative to territorial restrictions.. as he may stipulate 
in the authorisation. 

(3) The provisions of subsection (2) hereof shall be without 
prejudice 10 the provisions of subsection ( 12) of scctioo 35 of this Act. 

(4) This Act shall be enforced by fisheries protection 
offICers actina subject 10 the direction of the Director and for that 
purpose fisheries profCCtion officcrs shall have the powers set OUI in 
section 19 of this Act. 

(5) The following persons shall be fisheries protection 
officers for the purposes of this Act-

(a) persons appointed as fisheries officers; 

(b) all members of the Malta Police Force; 

(c) all members of the Armed Forces of Malta. 

s. (1) lbeIe is hereby established a board 10 be known as the 
Fisheries Board. 

(2) The Board shall consist of the Director, ex ojJicio as 
chairman, and of the following members appointed by the Minister-;-

(a) a member of the Fisheries Depanmenl on the advice 
of tbe Director. who shall be deputy chairman; 

(b) onc member from among and nominated by the 
commercial fishennen in the island of Malta; 

(c) one member from among and nominated by 
commercial fi shcnncn in the island of Gozo; 

(d) OIlC member from among and nominated by the fish 
market traders (pilk4II); 

(e) one member from among and nominated by the fish 
retai lers, 

( f) five other members from among persons having an 
interest or knowledge in matten relating 10 fisheries or the fishing 
industry. 



(3) Members of the Board shall, subject to subsections (4) 
and (5) of this section, be appointed for a tenn of three reaD. 

(4) A member of the Board may resign his office at any 
time by giving notice in writing to the Minister. 

(5) "The Minister may at any time remove a memberofihe 
Board fOl" disability, banknlptcy or neglect of du ty. 

(6) The quortlm necessary for meetings of the Board shall 
be the chairman or in his allscnce the deputy chainnan and five other 
members. 

(7) A public officer nominated by the Director shall act as 
the secretary to the Board. 

(S) Subject to the other provisions of this Act, the Boatd 
may regulate its own procedures and meetings in such manner as it 
deems proper. 
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6. It shall be the duty of the Board to advise the Minister on ~'=' . __ 
any matter referred to it by the said Minister, and generally in relation - . 
to the development, adminislration and conservation of the fishenes 
of Malta and in panicular shall:-

(a) consider and make proposals for the making of 
regulations under section 37 of this Act, or any other lesislation 
tllat may affect the fishing industry; 

(b) consider and make proposals for the introduction of 
measures prohibiting 01" restricting the catching of species of fish; 

(c) consider and make proposals for Igreements or 
IlITllngemenl$ to be entered into pursuant to section IS of this 
Act; 

(d) consider any matters referred to it by a memberorthe 
Board, by a Government Department or by a member of the 
public and make its recommendations thereon if and as the Board 
may consider appropriate; 

(e) submit such proposals to the Government as it shall 
consider appropriate; 

(I") submit an annual report of its activities to the Minister; 

(g) have such other functions and dut ies as may be 
prescribed. 
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PART TV - LOCAL flSHING VESSELS 

7. (I) The Dirc<:tor shall maintain a record of local fishing 
vessels. 

(2) An owner of a local fishing vessel who intends to use 
the vessel for fishing may apply in the prescribed manner to the Dir«tor 
for registration in the Record of fishing vessels. 

(3) A vessel shall not be recorded under this section 
unless:· 

(a) it has been registered under the Merehant Shipping Act 
if by law so required; 

(b) the vessel carries such identification IIUIl"tings as may 
be prescribed: 

(c) the vessel carries such equipment and complies with 
such OI:her requirements as shall be prescribed; 

(d) the owner of the vessel has supplied such infonnation 
or complied with such OI:her requirements as may be prescribed. 

(4) TIle Director may caocel an entry in the Record of 
fi shing vessels under this section if any of the requirements of 
subsection (3) of this section cease to be satisfied by the vessel entered 
in the Record but shall restore such entry on being satisfied that the 
failure has been remedied. 

(.:5) TIle certificate of entry in the Record of local fishing 
vessels shall, subject to subsection (4) of this section, be valid for one 
year and be renewable. 

8 . (I) No local fishing vessel shall be used for 
commereial fishing in:-

(a) the fishing waters: or 

(b) any area outside the rlShing waters where a licence or 
pennit to fish is required under this Act; 

unless it is entered in the Record offishing vessels under section 7 of 
this Act and it is authorised so 10 fish by a licence or pennit gnm!ed 
under this Act. 



(2) Where a local fishing vessel is used in oontnlvention 
of subsection (1) of this section the master, the owner and the charterer 
shall each he gui lty of an offence and shall on convic tion each be 
liable (O a fine (mu/la) of not less than Lm 1,000 and not cl(ceeding 
Lm 2j,OOO. 
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9. ( I) TIle Minister may. by regulations. require the owne~ _roo_ 
of local fishing vessels who desire 10 fish outside the fishing wate rs to :::=:.:.­
apply to the Director for a permit that allows fiShing in areas specified - . 
in such permits. 

(2) Regulations made under subsection (I) oflhis section 
may also provide for permits that grant exclusive right 10 fish in an:as 
spc:cirlod in such pennilS. 

(3) In any case other than lhat provided for in paragraph 
(b) of subsection (I) of section 8 of this Act. any person who fishes 
without a permit when such is required by regulations made under 
subsection ( I ) or fishes in an area for which he does DOl have a permit 
under sl,ICh regulations shall be guilty of an offence and he liable to a 
fine (mulla) no! below the sum of Lm 500 and not exceeding Lm 5,000. 

PART V - FOREIGN RSHING VESSELS 

10. (I) Fishing by a fceign fishing vessel in the fishing waters FioIIiocby '-ip r ...... _ 
is prohibited unless authorised by a licence granted under this Act. ..... 'q' • _. 

1_ . 

(2) Where any fi shing vessel is used in contravention of 
subsection (I) of this section the master, the owner and the charterer 
shaH each be guilty of an offence and shall on conviction each be 
liable to a fine (muIIU) of not less than Lm 4,000 and not exceeding 
Lm 50,000. 

11 . (1) 
board shall: 

The muter of a foreign fishing vessel that has fish on 

(a) prior to entry of the vessel into the fishing waters: or 

(b) prior to the vessel leaving an area of the fIShing waters 
in which the master, owner or charterer is licensed to fish, 

l1QIify a fisheries prOlect ion officer of the amounts. description5 and 
presentation of fish on board the vessel. 

_r_0#1\oII_ 
-by ...... ,-­_.r ....... . -
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(2) If a master fails to give the notification required under 
subsection (I) of this section he shall be guilty of an offence and shall 
OIl conviction be liable 10 a fine (multal of 11()( less than Lm 2,OOOand 
not uceediog Lm lS,OOO. 

PART VI - ALL FISHING VESSELS 

~-:':q;I_:;--'- 12. (I) A fishing licence shall be granlCd 10 the master, owner 
..:. .. _""'" or charterer in respect of. specified fishing vessel . 
....... -. 

(2) The issue of each fishing licence shall be al the 
discretion of the Director who may authorise fishing generally or may 
confer limited authority by reference in particular to: 

Ca) the area in which fishing is authorised; 

(b) the period, times or particular voyages during which 
fishing is aUlhorised; 

(c) the descriptions. quantities, size and presentation of 
fish which may be taken; 

(d) the method of fishing. 

()) A fishing licence may authorise fis hing either generally 
or subject 10 such conditions as may appear to the Director \0 be 
necessary or expedient for the regulation of sea fishing, or the 
conservation or management of fisheries in the fishing waters and in 
particular I licence may witnoot prejudice 10 lhe genetality of lhe 
fongoing conditions. contain conditions with regard 10:-

(a) the landing of fish caught under the authority of the 
licensee; 

(b) the marking of the licensed fishing vessel : 

(c ) the records of fishing operations lhal shall be kepi on 
board lhe licensed fishing vessel; 

(d) lhe navigalion equipment and chans 10 be carried on 
board the licensed fishing vessel; and 

(e) the place or places where the licensed fi sh ing vessel 
may carry out IruIshipmenl of fish ; 



and if !he master and the owncrorchartercr of the fishing vessel 
concerned contravenes any of the oonditions prescribed in the 
licence, he shall be guilty of an offence, and shall on conviction, 
be li able 10 a fine (mu/ra) of not less than Lm 1,000 and not 
exceeding Lm 10,000. 

(4) A fishing licence may be-

(al varied from time to time, or 

(b) revoked or suspended, 

if this appeaB to the Director 10 be necessary or expedient for the 
rcgulalion ofsca fishing, theconservation or management of fisheries 
in the fishing waters or for the economic benefit of Malta. 

(5) No exercise by the Director oflbc power contained in 
subsection (3) of this sectioo shall be liable 10 be challenged: reviewed, 
quashed orcalJcd in question in any coon on the ground that the reasons 
for the exercise of the power by him has not arisen or had ceased. 

(6) If a fishing Iicc rn.:e is varied, revoked or suspended the 
Director may. if he considers it appropriate in all the circumstances of 
the case, refund the whole or any pan of the fcc charged (iX the liccooc. 

(7) No action for damage may be instituted against the 
Director for the application of subsection (4) of this section. 

C 23' 

13. It shall be an offence for a masler 10 retain or allow 10 be 1 ..... looWiotoflblo. 

retained on board a fishing vessel, within the fishing waters, fish wltich 
has not been taken in aceordance with a fishing licence provided for 
under litis Act. 

14. ( I) At any time when a fishing vessel is in any areaofthe -",of_. 

fishing waters or being a local fishing vessel is also in any area outside 
the fishing waters and either: 

(a) il is prohibi ted by this Act from fishing in that area; or 

(b) it is covered, by a fishing licence or otherwise, to fish 
only for certain species or descrip(ions of fish in that area. 

then its fishing gear or so much of the gear as is not required for 
permitted fishing shall be stowed in sueh manllCr that it is nOl readily 
available for use for fishing Of in such manner as may be prescribed. 
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(2) If this section is contravened: 

(a) the master of the vusel concemed shall on conviction 
be liable 10 a fine (mu/la) of not less than Un 2.000 and f1O( 

exceeding Lm 25,000 and 

(b) theCOUr1 imposing the fine may order the forfeiture of 
any fishing gear found on orused by any person on the vessel or 
taken away by any other peroon from the vessel. 

IS. ( I) The Director may, prior to entering in the Record of 
fishing vessels a local fishing vessel or granting a fishing licence, 
require the master, the owner or the charterer of the fishing vessel 
specified in the application for entry in the Record, or the application 
for the licence, to provide him with such statist ical information 
collCCming fishing as he may direct. 

(2) 1be Director shall have power 10 require commercial 
fishermen and persons owning or working on local fi shing vessels 
and pi/lali, fish retailers and proprietors of catering establishments to 
make returns in such form as he may decide and at such periods as 
may be prescribed of all sea fish which ate caught, landed, bought, 
sold, transhipped or transported by them. 

Hi. (I) The Minister may provide by regulations for the 
licensing of the transhipment or receiving of fish by fishing vessels in 
the fishing waters or the transport from the internal waters onerritorial 
seas by any vessel of fish transhipped from any other vessel. 

(2) Regulations made under subsection ( I) of this section 
may apply such restrictions and conditions on the granting of licences 
or permits as the Minister shall consider appropriate and in particular 
may provide for: 

(a) the areas in which transhipping may take place; 

(b) the times when fi sh may be transhipped or InInsported; 

(c) the numbers of transhipments and tr,msportations that 
may be undertaken and the quantities and descriptions of fi sh 
that may be transhipped or transported. 

(3) Regulations made under subsection ( I) of this section 
shall empower the Director to impose such conditions on the grant of 
licences or permits thereunder as he shall consider nec:essary for the 
regulation of the transhipment or export of fish including condilions 



as to the treatment on board fishing vessels of fish received on board 
and different conditions may be imposed in rcspc:cl ofdifferent fishing 
vessels or fishing vessels of different descripdons. 

PART VII - SPECIAL ARRANGEMENTS 
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17. ( I) The Minister. acting on the advice of the Dirtetorand __ _ 
after consultation with the Board. may grant a permit 10. master, owner ~, 
or charterer of a specified ves!iel amhorising fishing for scientific 
research purposes in the fishing waters orspc:cifled lIfUS of the fishing 
waters. 

(2) The noteler of a permit under subsection ( I ) of this 
section and the vessel specified in such pennit shall, sub}cct to the 
provisons of subsections (3). (4) and (5) hereof, be exempt from the 
provisions of this Act. 

(3) The research vessel shall be subject 10 inspection by 
tbe Director and the ooldcr of the permit shall, on demand, submit to 

the Director a report of operations. 

(4) A permit granted under subsection ( I ) of this section 
shall be subject 10 such condi tions, which may include the application 
of provisions of this Act. as shal l be specified in the permit. 

(5) The Minister may by notice in writing given to the 
holder o f a pennit under subsection (I) hereof: 

(a) revoke the permit: 

(b) vary or revoke the conditions to which the permit is 
subject or specify further conditions to which the pcnnit shall be 
subject. 

18. (I) The Ministe r may. after consultation with the Board .• ___ 
enter into negotiations for the conclusion of fisheries access agreements _. 
with other states and with associations representing fOfCign fishing 
vessel owners or charterers providing for the allocation of fishing 
licences to vessels from those Slates or a.soocialiOM. 

(2) Any agreement negotiated under this section shall 
include a provision establishing the responsibility of the fOfCign state 
or association to take necessary measures to ensure compliance by 
vessels from that state or belonging to that association with the terms 
and conditions of the agreement and with the laws relati ng to fi shing 
in the fi shing waters. 



C 242 

(3) For !he purposes of Ibis section the tenn "state" shall 
include any regional economic integration organisation 10 which the 
power 10 negotiate access agreements has been transferred by its 
member countries. 

(4) No fisheries access agreement sllalJ be binding on the 
Government until it Ilas been nllifJed by resolution of !he House of 
Representatives. 

PART VUI - ENFORCEMENT 

19. (I) For the purpose of cnforcing the provisonsofthisAcl 
a fisheries pnxection officer may exercise the following powers with 
respect to any fishing vessel or any vessel cngaged in fishing in the 
fi slling waters: 

<al he may SlOp the vessel: 

(b) he may require the master to stop fishing and lake the 
fishing gear of tile vessel back on board; 

(c) lie may requite the master 10 facilitate the boarding of 
the vessel by all appropriate means: 

(d) hc may go on board the vessel and take with him soch 
other pe15OD5 as he may require 10 assist him in the cllcrcise of 
his powers; 

(c) he may require the master, the crew or any of them to 
produce, and the officer may examine and lake copies o f any 
certificate of registty. licence. official log book. official paper, 
article ofagreement. record of fish caught and any otbcrdocument 
relating to the vessel and to the crew or any member thereof or to 
any person on board the vessel. which is in their respeclive 
possession or control on board the vessel; 

(0 he may muster the crew of the vessel: 

(g) he may require the master to appear before him and 
give any explanation concerning the vessel and any crew or ally 
person on board the vessel and any document mentioned in 
paragraph (e) above; 



(h) he may makeany search, eltamination or enquiry which 
he shall consider necessary to find out whether any provision of 
this Act has been conrravened; 

(i) if he has reasonable grounds for suspecting that any 
person has committed an offence against this Act he may without 
summons, warrant or other process, take the suspected offender, 
and take or require the master of the vessel to take the vessel in 
question together with the crew thereof, to a port or harbour in 
Malta forthe purpose of carrying out any search, examination or 
enquiry and bring him or them before a competent court and detain 
him and them and the vessel in Malta until the alleged offence 
has been adjudicated upon; 

(j) he may, having regard to the safety of the vessel, take 
steps to immobilise any fishing vessel seized, taken or detained 
in accordance with this section, for the purpose of preventing the 
vessel being taken by any person prior to the release of the vessel 
under section 23 or 24 of this Act or by the Court; 

(k) in the case of any offence against section g, 9 or 10 of 
this Act or regulations made under subsection (1) of section 16 of 
this Act he may seize any vessel together with its equipment, 
stores and cargo which he believes hiS been used in the 
commiss.ion of such offence or in respect of which he believes 
such offence has been conunitted; 

(I) he may seize any fishingaear. instruments or appliances 
which he believes have been used in the commission of such 
offence; 

(m) he may seize any fish which he believes have been 
taken orflSh products produced in the commission of such offence; 

(n) he may seize or take copies of any documents which 
he believes are relevant to any such offence; 

(2) In eltercising the powers referred 10 in subsection (I) 
of this section a fisheries protection officer may use such force as may 
be reasonably necessary. 

(3) The powers contained in this section may be eltercised 
in respect of a fishing vessel ilTCspective of whether the vessel is at 
the time of such exercise engaged in fishing or any activities in any 
way related to fishing. 
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20. For the purpose of enforcing the provisions of this Act a 
fishelics protection officer may: 

(a) enler, at any reasonable time. any premises (other than 
a dwelling) used f«tanying on business in connection with the 
operation of fishing vessels and activities ancillary thereto or with 
the treatment, storage or sale of fish; 

(b) require any person on the premises 10 produce any 
documents relating to the c8tctling. landing, transhipment, expor1, 
impon, sale or disposal of fish; 

(c) if be has reasonable grounds for suspecting thal an 
offence under lhis Act has been committed and thaJ: the cause of 
the offence may be removed or supp!USCd: 

(i) enter andseMCh without a WamuJl, with or withoul 
assistance. any premises referred to in paragraph (a) above 
OTany vehicle, aircraft, vessel or other meansofconveyancc 
and open and search any baggage, pack or other thing; 

(iil seize any document or any gear or thing that he 
believes has been used in the commission of such offence; 

(iil) seize any fish that be believes has been used. 
handled or processed in the commission of such offence. 

_of_ 21. (I) For the purpose of enforcing the provisions of any 
:::":.'Z"" ... "" convention with respect to the conduct or safeguarding of fishing 
aff ....... ..,r""'" operations to which the Government is a party a convention fisheries 
- . officer may in relation to a local fishing vessel and a fisheries protection 

officer may in relation to aconvention fishing vessel ora foreign fishing 
vessel exercise anywhere within the convention area outside the fishing 
waters the powers under section 19 of this Act. 

(2) This section does not authorise a fisheries protection 
officer or convention fisheries offICer to do anything no! authorised 
by theconvenlion he purportS to enforce nor authorise him to exercise 
in relation to a vessel of a country which is a pany to the convention 
any power which the government of that country has informed the 
other panies to the convention is not to be exercised in relation to its 
fishing vessels. 

(3) Any person whoon any fishing vessel within the fishing 
waters or on a local fishing vessel outside tt.ose waters: 



(a) fails without a reasonable cause to comply with any 
requirement imposed or to answer any question asked by a 
fisheries protection officer under this .section; or 

(b) prevents or attemptS to prevent any other person from 
complying with any such requiremenl or answering any such 
question; or 

(c) assaults any such officer while exercising any of the 
powers conferred on him under this section or wilfully obstructs 
such officer in the exercise of any oftbose powers; 

shall be guilty of an offence and shall on conviction be liable to a fine 
(multa) of not less than Lm 500 and not exceeding Lm 2.500. 

(4) The provisions of subsection (3) of this section shal l 
apply in relation to things done on a local fi shing vessel in a oonvendon 
area outside the fi shing waters by or in relation 10 a convention fisheries 
officer who is exercising powers to enforce the provisions of the 
convention relating to that area as it applies in relation to things done 
on any fishing vesse l within those limits by or in relation to a fisheries 
protection officer. 

22, No civi l or criminal action shall lie against a fi sheries 
protection officer or a convention fisheries officer in respect of any 
act done or omitted to be done by him in good faith in the purported 
exercise of his powers under this Act if there shall have been reasonable 
cause for such act or omission. 

23, Where a fishing vessel or any other thing has been taken, 
seiu<i or detained under section 19 of this Act, the Director shall on 
the demand of the master, owner, charterer or agent release the vessel 
or thing if no proceedings are instituted within fourteen days of the 
arrival of the vessel or thing in a port or harbour. 

24. (I) Where a fishing vessel is taken. seized or detained 
under this Act and a charge is laid against the master, the owner or the 
charterer of the vessel in respect of the offence for which the vessel 
has been detained, the master, the owner or the charterer or the agent 
of the owner or of the charterer of the vessel may at any time before 
the determination of the charge apply to the COIIn by which the charge 
is due to be determined for the release of the vcssel on the provision of 
security in accordance with this section. 

c ' " 

,. 

-"'_..­Itioo&iho 
!" ,. • .... 
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(2) On hearing the application the Coun &ball either. 

<a) being satisfied Iha! reasonable s«:urit)' has been given 
10 the Government in respect of tbe aggregate of the maximum 
penalty 10 which the defendant may be liable and the costs and 
expenses that the OoYftTllIleDt may recover under seo;:uon 31 of 
this Act order the release of the fishing vessel; or 

(b) order the release of the fishing vessel on the execution 
by any suitable person or persons approved by the Court for the 
purpose of I reasonable bond in favour nfthe Government in the 
prescribed fonn and conditioned in accordance with subsection 
(4) of this section in an amount not less than the aggregate of the 
maximum penalty 10 which the de(enc!ant may be liable and the 
costs and expenses thaI the Oovemmc:nt may recover under section 
3 1 of this Act. 

(3) Notwithstanding the provisions of subsection (2) 
hereof, the Court may. where it is satisfied that there are special 
c ircumstances to justify it doing so, order that the bond shall be in a 
specified amount that is not less than the minimum amount required 
by that subsection. 

(4) The conditions of the bond shall be that, if: 

(a) the defendant is nOI found guihy of the charge; or 

(b) the defendant, on being convicted of the clwge, pays 
in full within fourteen days after be is convicted the amount of 
the fine imposed by the Court and the amount of all costs and 
expenses due by him to the Government under section 31 of this 
Act, 

then the bond shall be of no effect but that otherwise the bond shall 
remain in full force and effect. 

(j) The amount specified in the bond shall be recoverable 
in full in any coun of competent jurisdiction as a debt due to the 
Government jointly and severally by the person or persons by whom 
the bond is given unless the person or persons prove the due 
perfonnance of the condition fN which the bond was made. 

(6) For the purposes of this section " fi shing vessel" 
includes all equipment on board or used by the vessel and also includes 
all fish that has been seized from tile vessel under this Act and is 
detained on board the vessel in the custody of the Government. 
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25. Where any fish or other things of a perishable nature are ~ ... _ 
seized under section 19 of this act the Director may, noIwithslanding fiiII,':" .... ~ 
any other provision of this Act, either. .... 

(a) return the fish ororherthing to the person from whom 
it was seized on receiving security that is in the opinion of the 
Director adequate for the equivalent value of the fish or thing by 
way ofbond or other stipulat ion conditioned for payment of such 
equivalent value in the event that such amount sllall be adjudged 
by the Court to be forfeited to !be Government: or 

(b) cause the sale by public auction of tile fish or other 
thing and if court proceedings are instituted deposit the proceeds 
of sa le with Court pending an orderhy theCoort in respect nfthe 
forfeiture or otherwise of the procc:eds or release tne: proceeds to 
the person from whom the fish or thing was seiled in accordance 
with section 19 of this Act. 

PART lX -AQUACULTURE 

26. ( I ) No person shall install or openlle an aquaculltlre 1_'" 
establishment Olberwise than under the authority of and in accordance _--;- 01 
with the condi tions of an aquaculture permit granted by the Director :::..::... 
under this Act. The issue of such permit shall be subject to consultation 
by the Director with the Chairman of the Malta Maritime Authotity 
and the Chairman oftbe PlanningAutbority with regard to the allocation 
of an appropriate si te for the aquaculture establi shment. 

(2) Any person who installs and operates an aquaculture 
establishment in contravention of subsection ( I) of this section or 
without the authority of the owner of an authorised aquaculture 
establishment harvests the products of that establishment shall be guilty 
of an offence and shall on conviction be liable to a fi ne (mu Ita) of not 
less than Lm 5,000 and not exceeding Lm 10,000, 

27. ( I) Anaquaculturepennitshallbegl1llltedtothl:penon., , .. ~. 

specified therein and shall not be transferred without the prior written 
consent o f the Director. 

(2) An aquaculture pennit shall confer on the permit holder 
exclusive rights to harvest the products of the aquaculture establishment 
within the area specified in the permit either on land or sea. 
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(3) An aquacu lture permit shall be subject to such 
condi tions as appear to the Director to be necessary or expedient for 
the regulation of aquao:.:ulture, the management of fisheries and the 
economic benefit of Malta and in pan icular a permit may contain 
without prejudice to the generality of tbe foregoing: 

(a) conditions as to the si ling, design and materials used 
in the construction of the aquaculture establishment; 

(b) sani lary conditions of fish and fish products; 

(c) measures for lhe prevention of the escape of species of 
fish introduced into Malta for aquaculture; 

(d) measures for the prevention of fish diseases; 

(e) provisions relating to the marketing of fish and fish 
products. 

PART X - PROHIBITIONS AND OFFENCES 

28. ( I) Any person who in the fishing waters or on a local 
vessel outside the fishing waters: 

(a) uses any explosive, poison or other noxious substance 
for the purpose of killing, stunning, disabling orcll1Ching fish or 
in any way rendering such fish more easily caught; or 

(b) carries or has in his possession or control, any 
explosive, poison or other noxious sub$tance in cin::Um.slanccs 
indicating an intention of using such explosive, poison or other 
noxious substance for any of the purposes refcrred to in panlgraph 
(a) is guilty of an offence under seclion 34 of the Explosives 
Ordinance. 

(2) Any explosives, poison, or other noxious substance 
found on board any vesse l shall be presumed, unless the contrary is 
proved, to be intended for the purposes referred to in subsection ( I) of 
this section, 

(3) Any person who lands, sells, receives or is found in 
possession of fish knowing or having reasonable cause 10 believe them 
10 have been laken in contravention of this settion shall be guilty of an 
alIenee and sh.all on conviction be liable 10 a fine (multa) of not less 
than Lm 1,000, and not exceeding Lm 2,500, 



,., ( I) Any pelWfl who: 
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(a) assaults, resists or wiJrully obs U'lIcu • fisheries ... _ioo. 

protoctiOll offica in the exercise of his powers under this Act; 

(b) refuscs or neglccts to oomply wilh any order, requisition 
or d irection lawfully made or given under this Act; 

(c) without reasonable cause fails to: 

(i) answer any question asked by a fisheries pro!eCtioo 
officer; or 

(ii) produce anything required to be prodoced; 

in pursuance of this Act; 

(d) fails 10 allow a $Carch or inspection under lhis act; or 

(e) prevents or attemptS 10 prevenl another person from 
complying with such orders, requisi tions or directions or from 
answering such quc:stions, producing anything or allowing a 
sc.areh or inspection; 

shall be guilty of an ofTence: and shal l be liable on conviction to a fine 
(mu/ta) of not less than Lm SOO and no! exceeding Lm 2,,500. 

(2) Any person who: 

(a) for the purposes of obtaining any licence, permit or 
entry into the Record of fishing vessels; or 

(b) for purporled compliance: with any requirement 10 
provide any infonnation under ttlis Act: 

provides information wltich he knows 10 be false in a material panicular 
or recklessly provides infonnation which is false in a material particular, 
shall be guil ty oran offence and shall be liable on conviction to a fine 
(multa) of not less than Lm 200 and not exceeding Lm 1,001). 

30. (I) Any perwn who contravenes any provision of this ~. po<-.II;eo 

Act for which no penalty is spedfically provided shall be guilty of an wp h p. 

offeoce and shall be liable on conviction (0 a fine (mu/la) of not less 
than Lm 500 and nOl e1tceeding Lm .5,000. 
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(2) Where any person is convicted of an offence against 

this Act the Coun may, in addition 10 any other penalty that il may 
impose. order that any fishing gear, insllUrnents or appliancC5 used in 
the commission of such offence and any fISh on board a flShing vessel 
or the proceeds of sale thereof. if already sold, shaU be forfeited to the 
Government and if so forfeited shal l be disposed of in such manner as 
the Director, acting in his discretion. may direct. 

(3) For the purposes of any proceedings under th is Act 
any fish fOllnd on boatd a fishing vessel shall be presumed to have 
been caught: 

(a) within the fishing watcrsOl" in an area where the vessel 
is required 10 have a licence or permit to fISh. and, 

(b) within the vicinity of lhe vessel at the lime the fish is 
so found, where the licence or permit restricts the vessel to fish 
in a particular area; 

unless the COlltrary is proved. 

(4) An attempt to commit an offence under this Act shalt 
itself constitute an offence and may he dealt with in like manner as if 
the attempted offence had been committed. 

(5) Any master who tranships, receives on board a fishing 
vessel, transports or in any other manner deals with fish caught or 
transhipped in contnlvcntion of this Act shall commit an offence. 

(6) A person convicted of a second or subsequent offence 
against this Act shall be liable on conviction to double the maximum 
penalty for that offence. 

(7) Notwithstanding the provisions of any othe r law, 
proceedings in respect of an offe nce against this Act involving a foreign 
fishing vesse l shall be prtscibed by the lapse of ten yean; fom the 
commission of the offence. 

(8) The Director may, in respect of prosecutions and 
ptocecdings for offences under this Act, Jay the charge before the Court, 
produce evidence, and plead the case instead of the Pol ice. 

(9) A certificate purporting to be signed by the Director 
or any officer authorised by him for that purpose, to the effect that on 
a date specified in the certificate: 



(a) a fishing vessel specified in that certificate was not 
entered in the Record of fishing vessels, licensed or specified in 
a permit under this Act; or 

(b) lneaccused person or any other named perwn was not 
the holder of a licence or permit under this Act; 

shall, in the absence of proof to the contrary, be sufficient evidence of 
the matter stated in the certificate. 

PART XI - COURT PROCEEDlNGS, ADMINISTRATIVE 
PROCEEDINGS AND PENALTIES 
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31 . (I) Notwithstanding the provisions of section 370 of the Cowt~ ... 
Criminal Code, the Coun of Magistrates shall be the competent Court Cap.9, 
to try all offences against this Act. 

(2) Subject to the provisions of subsection (I) hereof, 
proceedings against any person for any offence against any of the 
provisions of this Act shall be taken before the Court of Magistrates as 
a Court of Criminal Judicature in accordance with the provisions of 
the Criminal Code: 

Provided that n(){wilhstanding the provisions of section 376 
(1) (b) of the Criminal Code, the Court shall, at the request of the 
prosecution or of the accused, take down the evidence given by the 
witnesses in the manner provided for either in section 391 (6) of the 
said Code or in any law for the time being in force. 

(3) Except where specifically provided otherwise, the 
provisions of section 23 of the Criminal Code shall nO( be applicable 
to offences under this Act. 

(4) In respect of ofTencescharged under this Act the Court 
may award the Government such costs and expenses (including 
expenses incurred in exercise of the power under paragraphs (i) and 
(j) of subsection ( I) of section 19 of this Act) incurred in relation to 
the prosecution of such charges as it may deem proper. 

(5) Nmwithstanding the provisions of the Criminal Code 
the Attorney General shall always have a right of appeal to the Court 
of Criminal Appeal from any judgement given by the Court of 
magistrates in respect of proceedings arising out of the provisions of 
this Act. 
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32. (I) The Minister may by order make such provisions as 
he may consider appropriate for the enforcement of any restriction or 
obligation relating to sea fishing contained in a convention to which 
the Government is a party. 

(2 ) Ifany rLShing vessel fishes within the fishing waters in 
COIltravention of any such restrictions Of obligations referred 10 in 
subsection (I) hereof the master. the owner or the cllarterer shall each 
be guilty of an offence and shall on conviction be liable to a fine (multa) 
which shall so far as is practicable be equivalent to the penalty provided 
under this Act for corresponding offences. 

33. (I) Every person who is convicted of an offence against 
this Act and is again convicted of an offence against this Acl shal l. in 
addition toany OIherpenalty. forfeit any licence. permit Ofenuy in !be 
Record of fishing vessels granted Ofmade underthis Act and any fees 
paid fOf that licence. permit Of enrry and he shall be incapable for a 
period of three years from the day o f the later conviction of holding 
any such licence or permit Of of being soentered in the under thisAcl. 

(2) Notwithstanding subsection (I) he reof the Minister 
may in the circumstances of any particular case and upon appl icat ion 
being made to him within thirty days from the date of conviction direct 
th3t the provisions of thal subsection are nOllO apply to any particular 
licence. permit Of entry in the Record of fishing veS5Cls otherwise 
forfeited. 

ttun: 
34. (I) Where the OireclOf has reasonable cause to believe 

(a) an offence against this Act has been committed by any 
person in respecl of a fishing vessel: and 

(b) the offence is of a minor nature: and 

(c) having regard tothe previous conduct o f the vessel and 
the person concerned. it would be appropriate to impose a penalty 
under this section: 

he may cause a notice in writing in accordance with subsection (2) of 
this section in the appropriate form \0 be served on that person. 

(2) A nOl ice under subseclion (I) hereof shall specify: 



(a) the date and nature of the offence; 

(b) a sununary of the facts upon which the allegation that 
an offence has heen commined is based (being a sufficient 
summary fully and fairly to inform the person of the allegation 
against rum); 

(c) any OIher matters (not being previous convictions) that 
the Director considers relevant to the imposition of a penalty: 
~d 

(d) the amount of the penalty due. and where the penalty 
due depends on a previous conviction. the date of such conviction. 

and shall be endorsed with a statement setting out the provisions of 
this section. 

(3) Any person on whom a notice undo:r subsection (I) of 
this section is served may witrun truny days after such service by notice 
in writing in the appropriate fonn served on the Director require that 
proceedings in respect of the alleged offence shall he dealt with by the 
Coon , in which case the follow ing provisions shall apply: 

(a) no funher proceedings shal l he taken uDlkrthis section 
by the Director. and 

(b) nothing in Ihis section shall be construed to prevent 
the institution of any charge in respect of the alleged offence or 
the conviction of the person of the offence by the Coon or the 
imposition of any penalty or forfeiture under this Act upon such 
conviction. 

(4) Where under this section a person admits an offence, 
the Director shall impose a monetary penalty on that person in respeet 
ofthe offence amounting to one third of the ma;o; imum penalty to which 
the person would he liable if he were convicted of the offence by the 
Coon. 

(5) Any persooon whom a noticeundersubsection(l)of 
this section is served who does not requ ire that proceedings in respect 
of the alleged offence sha ll be dealt with by the Coun may by notice 
in writing seT\·ed on the Director. 

(a) admit the offence, and 

(b) pay the amount of the penalty to the Director within 
th iny day~ after the notice of the penalty is served. 
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(6) Where a person on wborn a notice under subsection 
(I) of this seaion is served does not within thirty days after the notice 
is served on him admit the offence. the Director shall institute 
proceedings before the court in respect of the alleged offence. 

(1) lbe penalty shall bedue as a civil debt enforceable by 
the competen t Court of civil jurisdiction in favour of the Government 
and thedeclaration by the person on whom the penalty is imposed that 
he admits the clwge shall consUMe an executive title for the purposes 
of section 253 of the Code of Organization and Civil Procedure in the 
same manner as if it were ajudgement of the competent court of civil 
jurisdiction. 

(8) NCMwithstllllding any other provisions ofthisAcl or of 
any other enactment, where an offence has been admitted under this 
section no charge may be laid in respect of the offence against any 
person by whom it has been admitted. 

(9) Nothing in this section shall apply: 

<a) in respeo::t of any offence under subsection (2) of section 
8, subsection (3) of section 9, subsection (2) of section iOofthis 
Act; or 

(b) to any offence in respect of which any charge has 
already been laid. 

(10) The Director shall persona.lly exereisc his powcrs 
under this section and in the exercise of such powers shall !IQ( be subject 
to the direction or control of any Q(her perwn or au thority. 

35, ( I) If any fine and/or amount of COStS or expenses is 
adjudged to be due by the master, owner or charterer of any fishing 
vessel in respect of a contravention of any provision of this Act the 
Court may, if no security or it considers that insuffICient securi ty has 
been given 10 the Dira:tor. order that in default of payment fonhwith 
the defendanl shall give security for the payment of the amount due 
and if sw:.: h security. to the satisfaction of the Court. is not given the 
Court may order the detention of the fishing vessel concerned with 
such Ci)IIlnlvention and such fishing vessel may accoIdlngly be detained 
in Malta until the amount due is paid or sufficient security shall be 
given 10 the satisfaction of the Court. 

(2) If a fine is !IQ( paid or security is nOl given with in thirty days 
of the order of the Court, the Court may order that in the case of any 
offence against subsection (2) of section 8, subsection (3) of section 9 
or subsection (2)ofsection lOofthisAct, any vesse l and its equipment 



used 10 [he commi55ion of the offence shal l be forfeited 10 the 
Government and if so forfeited shall bedisposed of in such manner IS 
the Director acting in his discretion may direct. 

PART XII - REGULATIONS, REPEALS AND TRANSITORY 
PROVISIONS 

C 25' 

36. (I) The Minister may make regulations for the better 110,._. 
carrying into effect of !be purposes of this AcL 

(2) In particular and without prejudice to the generality of 
subsection (I ) of this section such regulations may provide for. 

Ca) anything which is to be O£ may be prescribed under 
this Act; 

(b) the conservation. rnanagemcru and protection of fish 
resources including the establishment of closed IUeaS and closed 
seasons, the preSl.:ription of the limits on the amounts, sizes and 
weights of fish caught, retained or traded. the: prescription of 
mesh sizes of netJ, the control of use of typeS of fishing gear, the 
control and prohibition of methods of fIShing and the protection 
of fISh $lOCks and their habitats from the actual Of potential effccts 
of pollution or from the actual or potential effects of measures 
taken to e liminate or control pollution; 

(c) the establishment and management of marine parks Of 

reserves for the protection of marine life including marine plants 
and vegetation; 

Cd) the licensing of any kind of fishing including any 
activity related to fishing ; 

(e) the regulation of amateur and recreatiooal fishing; 

(I) aquota or total allowable catch for any fish O£in respect 
o f any method of fishing in any pan of the fi shing waters and 
autborising the Director to allocate any such quota or totll 
allowable ca!ch to such commen::ial fishermen IS he may spcc:ify 
by notice in the Gazette; 

(g) the control of the exploitation of coral and sponge 
resources; 

(h) the protection of runles. dolphins and other aquatic 
animals; 
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(i) the regulation of the importation of live marine or 
freshwater fish and fry, eggs and spawn thereof; 

(j) the promotion and control of the cullivation of fish 
including the issue by the Director of a code of practice for the 
maintenance and operation of aquaculture establishments; 

(k) the regulation of the landing of fish including the 
designation of landing places and the control of the handling and 
transportation of fish and fish products; 

(I) the regulation of the marketing of fish including the 
designDtioo of fish markets, the control of fish auctions and the 
registration of fish buyers and dealers; 

(m) thecontrol of maximum and minimum fish prices and 
margins of profit in respect of the sale of fish; 

(n) the licensing of fish processing establishments; 

(0) the regulation of the export and import of fish and fish 
prodUClS; 

(p) the control of quality standards and grading of fish sold, 
exported or imported; 

(q) the payment offees on applkations for permits, licences 
and registrations and on the issue of permits, licences or 
registrations; 

(r) the conditions and procedures of applications for any 
permits, liceoces or registrations. or other documents and their 
forms; 

(s) tne appointment of local agents for foreign fishing 
vessels; 

(I) the placing of observers on fishing vessels; 

(u) the provision by applicants for licences and licensees 
of bonds or other forms of security for securing their compliance 
with the obligations under and the terms and conditions of their 
licences; 

(v) the control of public slipways; 

(w) reports to be made for the purposes of this Act; 



(lI) compliance with and the implementation of obligations 
of Malta under any convention and may include the application 
to convention vessels of any of the provisions of this Act which 
do nO( relate exclus ively to foreign fishing vessels with any 
ncct' ssa ry modifications to provisions relating to any mattcl"S 
including qualifications for ownership of fishing vessels; 

(y) health and safety regulations as may be: deemed plopeI. 

Md 

(z) a fine(lIIuJ/a)ofn« \ess than Lm 500 and no! exceeding 
Lm 2,500 for contravention of any such regulations. 
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37. 
deleted. 

Sections 305 and 306 of me Code of Police Laws shall be ~ , 01'. 
~.­-c.,. Ill. 

38. Without prejudice to the continued operation of any RepooIo ... ho 

regulations thereunder, the Fish Industry Act shall be repealed. ~l""'" 
c.l)t . 

Objects and Ra.son. 

'The object of this Bill is to provide in place of the Fish Industry' Act new provisions 
10 regulale, conserve and manage fisheries in Malla in view of Malta's ratificllion of 
the United Nations Convention on the Law of the Sea. 

MioIIop II-l-.perijo ... 'O- _ _ .. ... a. ... _.,.,....,.,.... 
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